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Een liklige onweerswolk'drci-t isrels overfchot, " 

In Eabels boei beroofd van Staat-en-Tempel-luiftcr, 

ten' onherftelbren val, doch 't gunttrijk licht van God 

Breekt door de wolken heen, en weert het doodJijk duifter: 

De Lelie van de Deu;d groeit boven 't diftlig Lot. 
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H o o r , ons Eerwaardig ovcrfchot 

Van Gods aêloude Lievel ingen! 

Hoor ons, verrukt, het heilrijk tot 

Van uw' gekloonde Adafia zingen. 

Getrouwe Herdersi die het krooft 

Van Juda weidt in Neêrlands ftreeken, 

Hun leed verzagt, hun vriendlijk troort,. 

E n om hun h e i l , hun hulp blijft fmeekcn. 

Deez bloem van onzen Lentetijd, • 

Schoon nog niet rijk in grootfche kleuren. 

Wordt uw' befcherming toegewijd, 

H i j fpreidt voor u zijn zagte geuren. 

Gi j wraakt dit jeugdig offer niet, 

Deez' eerftiing van ons kunltvermogen» 

De roem van 't Perfiaanfch gebied 

Had ons gevoelig hart bewoogen. 

Adaffa's G l o r i e , Deugd en M o e d , 

Haar grootc Z i e l en zagte Zeden 

Verc i c r cn , met een' zuivren gloed, 

' tTafreel van Gods Barmhartigheden, 

Haar 



O P D R A G T . v 

Haar roein zweeft voor den Glor ie throon, 

Op hooggeftemde Hemel - Pfalmen. 

Ons luftte ' t , .op een vr i jen toon, 

't Hebreeuwkhe Danklied na te galmen, 

Jaa, Isrels Godgewijd geflacbt, 

U i t Sara's vrijen zoon gefprooten, 

Ons hart, dat menfchenhaat veracht, 

M i n t dwaalendc Natuurgenooten. 

M e t eerbied denken wc aan dat v o l k , 

Dat rollende Eeuwen blijft verduurcn; 

Dat eens, befchaduwd door een w o l k , 

Trok langs kriftallen watermuuren ; 

Dat v o l k , dat in 't onvruchtbaar land 

Zi jn brood in 't luchtig zwerk zag groeijen, 

En uit een rots in 't gloeijend zand 

Een kronkelende beek zag vloei jcn , 

Dat vo lk , door God befchermd, gele id , 

Bewaakt door nimmerfluimrende oogen, 

Door teedre Vaderzorg gevleid, 

Dat volk eifcht vriendlijk mededoogen. 

ö Sioniten! thans verftrooid, 

Gods Almagt blijft u nog befchermen, 

Z i j n Liefde en Trouw begeeft u nooi t . 

Ons Neerland biedt vriendfchaplijke armen. 

* 3 H ie r 



v i O P D X A G T.-

Hier heerfcht geen ilaaffche zielendwang, 

Hie r treedt ge op Wclvaarts frifiche roozen, 

Gij ziet de zucht voor uw belang 

Op 't zagt gelaat der Vri jheid bloozcn. 

Door Menfchen • liefde en Deugd bezield, 

Doen wij in onze Tempel chooren, 

V o o r Jacobs vriend en God geknield, 

Den wenfeh van onzen Godsdienft hooien ; 

Daar fmeeken w e , ó beroemd geflacht! 

Dat haaft uw heilzon wcêr mag kl immen, 

D i e eens, bewolkt door Romes magt, 

Verzonk in bloedroode avond-kimmen. 

D ie G o d , die Izaks blijde jeugd 

Van 's Vaders offermes verfchoonde; 

D ie Jacobs Godsdienftmin en Deugd 

In Jofephs hoogen hcilftaat loonde, 

D i e God befcherme u voor geweld. 

Daad mogen wij met blijde reijen, 

( D i t wordt door onze hoop gefpcld ) 

U wcêr in Canan's beemden leijen. 

Vaak trof u 't grievendft leed, terwijl 

Gods liefde en zorg u vriendlijk kufchten. 

W i j zien in de armen van den N i j l , 

In 't biezen-kiftje, uw Hei l -vor f t ruften* 

Wij 



Ö P D R A G T . r i l 

W i j z ien , ó zagte onnozelheid! 

Het windje met zijn lokjes fpeelen: 

Een Seraph, die zijn wiegje fpreidt, 

D e traantjes van zijn kaakjes ftreelen. 

E n hoe, in 't hart der Rijks - vorftin , 

De lachjes van een zuigling drongen, 

Hoe 't kindfeh gevlei tot wedermin 

Thcrmutis boezem heeft gedwongen. 

Hoe bleek Gods Wijsheid niet aan e l k , 

D i e in Egyptes kluifters flaafde, 

Toen Moeders blanke boczemmclk 

W e ê r 't hijgend roozen-mondje laafde. 

Diezelfde G o d , zo goed, zo groot, 

è Jooden! ziet uw moeilijk dwaalen. 

H i j hoort uw' klagt, hij kent uw' nood , 

Eens moogt gij vrijer adem haaien. 

Jaa! 't was zijne Almagt , die uw juk 

In 't trotfche Babel , heeft verbrooken, 

D i e eens, na zoveel leed en druk, 

W e ê r 't Outer deedt in Salem rooken. 

Z i jn wijsheid was ' t , die Efthers jeugd 

O p Artaxerxes Rijksthroon leidde, 

Daar zich de zilvren glans der deugd 

In 't hart der fchoone maagd verfpreidde. 

Is 



nu O P D R A G T . 

Is 't niet zijn gunft, die u weleer 

D e vrolijkfte uitkomft heeft gefchonken, 

Toen zelfs de blikzcms van 't geweer 

In uwe ftervende oogen blonken. 

De dolk, u op den borft gezet, 

Moei t door het hart uws vijands dringen, 

Toen werd uw angftig fmeekgebed 

Verkeerd in vrolijk-dankend zingen. 

Diezelfde magt, die teedre min 

Zal eens aan uw verloffing denken. 

Dat haaft die zaalge tijd beginn' , 

W e n God 't beloofde heil zal fchenken. 

Dan moogt ge, ach! daagde eerlang die ftond, 

Dan moogt gij Sions muuren bouwen, 

Dan zal het juichend waereldrond 

't Geluk van Jacobs krooft aanfehouwen. 

Dan zal geen wanbegrip de ruft, 

Geen dwaaling onze vriendfehap ftooren, 

Daar zaalge Vreê de Waarheid kufcht, 

En Isrels H e i l volmaakt zal glooren. 
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•Zo ziet men Efther thans, door reine Maagden-vingren, 

In eedlc poëzij getooid , te voorfchijn t r e ê n ; 
K o m , Neêr lands Maagdenftoct! w i l nu een'eerkrans flingren 

Om dcezer Juffren hoofd. Haar kunft verrukt eikéén. 
Jaa! Neêr lands Dichtren - r e i ! kom haar eerbiedig groeten, 

Hie r wordt uw geeft- geftreeld, hier vindt uw fijne fmaak 
D e beste lekkernij; hier kunt ge uw kunllmin boeten, 

Hier biedt dc Dichtkunft u 't aanminnig!!; zielsvermaak. 

t Hoe 



Hoe teder kan m i j n - M O E N s haar lieve fnaaren dwingen! 

Hoe edel vloeit haar galm in keur van Poëz i j ! 

D e lof , haar toegezwaaid, voor haar volijvrig zingen, 

De Dichtkroon, die haar kruin aan'tkunftenkweekendY, 

Op AmftcJ'- 'Helicon, na 't kut-.ftrccht, wierd gefchonken, 

Wekte in haar' jonge ziel ccn nieuwen Ju ft en moed. 

Haar waar: Chrifen moet het kiilre hart ontvonken : 

Zo fchenkt de Pcezi j het ziclvcrrukkendft zoet. 

V A N o v t ; » s T R i T i K treedt in P U T R O N E L L A ' S ftappen: 

Hoe rijft haar zagte toon in 't Godgewijd Gedicht , 

W i e roemt c o i t , ra waardij, uw trcfiende eigenfehappen? 

E l k voelt z k h doot uw' gang tot blijden dank verpl igt : 

Jaa! Bergen, booge op U , ó Welluft uwer Maagen ! 

E lk looft uw Teekenkunfc, zo rijk in eedlen zwier ; 

U w ' fchaar, d ie fchoonheên vormt, die'tkeurigftoogbehaa-

Maalt ons het leeven af in beelden van papier. ( § e n 5 

6 Puik der Maagden! wie — wie kan uwe eer vergrooten V 

W i e ciert uw blijde lier met een onwelkbren krans? 

Beminlyk Juffrcnpaar! kunftrijke Tijdgcnooten ! 

Heel Neerland ftaare eerlang op uwen heldren glans; 

U w Dichtkunft moet den kreits der Eeuwen zelfs verduuren. 

Schenkt dit uw pri l le Jeugd, hoe groot een vordering, 

Vriendinnen! wagten w i j , in laater leevens-uuren. 

Dan flaat ge een'Englentoon in d'ondermaanfehen kring. 

Menfchlievendheid ziet thans, met vreugde, Adafla wijden 

Aan 't v o l k , dat God weleer z ich tot een erf verkoor, 

Dat hij befchermt, bewaakt, jaa! in het grievendft lijden, 

Leent hij met Vaderzorg aan hun gekerm gehocr. 

Vaak heeft hij hun verloft, wen 's vijands wraak hun drukte, 

En fnoode trotfehheid hun in flaaffche ketens iloot; 
Dan 



Dan brak zijn arm het juk des dwinglands, en hij rukte 

Zi jn trooftloos zuchtend volk, uit angft, en nood, en dood. 
ó Jacobs nagellacht! dat fins veele aaklige Eeuwen 

U w Stad en Tempel zaagt vergruift tot puin en ftof, 
Dat nutloos ommezwerft, getuchtigde Hebreeuwen! 

Hie r woont gij ongelloord tot Neêrlands eeuw'gen lof. 
ö ! Jaa! wij fmeeken H e m , die Abraham geleidde, 

D i e hem weleer in U r zo trouw bleef gadeflaan, 
Dat hij wel draa weêr 't licht om uwe Tent verfpreidde. 

Der Chriftnen G o d , neemeU, ' t aê loude keurvolk, aan. 
Jaa! mijn Vriendinnen! g i j , gij voegt uw wenfch en bede 

Bij de algemeene zucht, om Isrels zaligheid. 
Ras daai' voor Sions erf de langgewenfchte Vrede , 

D ie d'Eeuw'ge Waarheid zelf zi jn volk heeft toegezeid. 
Gezaiigde Efthcr! g i j , die met de Hemellingen 

D e fchoonfte galmen flaat, op hooggeftemden toon, ^ 
Schoon wc op deez' aard', weleer uw wooning, ftaamlend zin-

Verbeelding voert ons op bij U , voor d' eeuwgen throon 
Der Hooge Majesteit, jaa! zo we u eens ontmoeten 

In 't zalig Heilgeweft, word ons daar plaats bereid, 
Dan vallen wij met u , al juichende, aan de voeten 

Van H e m , die zich bekleedt met Eeuv/geHeerlijkheid. 
Komt dan , Vriendinnen! laat uw toon ftaêg hooger rijzen; 

U w ' Zangdrift worde ontvlamd doorSeraphijnen gloed, 
't Gewijdefpeeltuig moet de Godheid eeuwig pri jzen; 

Z o worde uw geeft op aard' met Hemelman gevoed. 

d' Ede in 
Vlaanderen. 
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E S T I I Ë R , 
I N VIER Z A N G E N. 

Puikdichter n o o c v L r ü T zong we'eer, op hooge tooneü 

't Geloof van Abraham, nooit door een vlak bemorft, 
V E R S T E E G zag ook zijn luit met heldenlaauw'rerï krooneir, 

Toen hij van Mofcs zong, oud Isrels Legervorft. 
V A N W I N T Ü R ' S Echtjuweel, V A N M E R K E N ' S zachte fnaaren 

Weergalmden van den lof van Jefles groeien Z o o n , 
Zi j zong, hoe D a v i d , uit een drom van lijfsgevaaren, 

Door 't Albeftuur gered, mogt ftijgen op den throon! 
.Maar nimmer wierd de lof van E S T H E * opgezongen, 

Van E S T H E R ! zo beroemd in 't heilig Bijbelwoord, 
Dat rollende Eeuwen zelfs dien roem haar niet ontwrongen, 

Zo dat haar fchoente en deugd nog ieders hart bekoort. 
Maar 



Maar ziet, dit Dichttafreel word ons ten toon gehangen, 

Hadaffa's glorie rijft, zij klimt weêr op den throon! 
Twee Juffers, toegewijd aan Nederduitfche zangen, 

Doen haar herleeven, in haar' hoogen heldentoon. . . 
K o n ooit een fchooner ftof haar Dichtvuur doen ontbranden, 

Dan E S T H E u's leevensfchets ? ó Neen! de heldenlier 
W o r d l ief getokkeld, door de zachte Maagden - banden, 

Wanneer 't haar kunne raakt; dat ziet men inden zwier 
En 't lceven , 't geen zich toont bij decze Zangereffen , 

Wanneer zij E S T H E R ' S lo f uitgalmen, hand aan hand. 
't Is hier geen fchorre toon bij vaale lijkcipreffen, 

Neen! 't is een Heldenzang op een' veiheeven trant! 
Zij zoeken E S T H E R , reeds in d'uchtend van haar leeven, 

Beroofd van 's Moeders melk in ' t fchuldloos ruftbed op , 
Z i j zien haar inden, druk, door 's Vaders droevig fnccven, 

Hoe dat haar rampfpocd ftecg ten allerhoogften top; 
Z i j zien haar aan de zorg en 't opzicht overgeevcn 

Van braavcn Mordecha i , haar liefderijken O o m ; 
Zi j zien haar in beur jeugd op' t pad der braaf heid ftreeven, 

En hoe ze in fchoonte en deugd waft als een Cederboom! 
Zi j zien die lieve Maagd, der Vaad'ren God verceren, 

Schoon in de llaaffche boei van 't Perfifch Rijksgebied. 
Geen nood, zij ziet haar heil van trap tot trap vermeêreu 

Doorteedre liefde en zorg , ontrukt aan 't wreedft verdriet. 
Hoe word haar fchoonhcid ons in decze weidfche Zangen 

Op 't trcffendft afgemaald, als zij in 't Vorftiijk H o f 
Van Artaxerxes word door Hegaï ontvangen. 

Wat geeft haar zuivre ziel der Dichtkunft ruime ftof, 
O m . E S T H E R S Godvrucht en haarzachten aart te roemen. 

}Ioe praait zij in den drom van d'ecdlen Maagdeniloet, 
t 3 Ge-



Gelijk een verfche roos in eenen tuil van bloemen; 

Hoe ras ontfteckt ze 't vuur in 't Vorftelijke bloed, 
Het huwlijks-liefdevuur in fmeulende afch verborgen, 

Door Valthi 's trotfeh gedrag, die van den hoogenthroon 
Geftooten, zuchtend' leeft in rouw en fmart en zorgen, 

Omdat haar eerbaarheid misnoegen kreeg ten loon ! 
Hoe groot blinkt E S T H E R , in al 's Waerelds wiflelingen, 

Van een Slaavin en Wees word zij tot Rijks - vorftin 
Verheven , wij l de V o r i l 't vuur in zijn hart voelt dringen 

V o o r decze fchoone, 't doel van zijn opregte min! 
Z i j blinkt ten voorbeelde uit als Echtgenoot en Moeder! 

Z i j zorgt voor haaren Heer en voor 't bemin'lijkkrooft, 
Voora l in zuivren dienfl: voor 's Waerelds Albehoeder. 

Omringd van Afgodsdienft, is Jacobs God haar trooft! 
Komt vuige TrotfchhcidJIaat en Wraakzucht haar befpringen, 

Heeft Haman's moordziek hart het gantfche Joodendom 
Gedacht, het bloedend' zwaard ten boezem in te wringen, 

Z i j beeft wel voor't verraad, zij zwicht wel voor dien drom 
Van helfche moorders, doch haar hart fchreit tot den hoogen. 

Z i j fmeekt haar 's Vaders God in deezen bangen nood: 
H i j redde Jacobs krooft uit gunftrijk mededoogen, 

Bewaare door zijn magt hen van den wreeden dood! 
Z i j itrijd vóórhaa r genacht, waagt zelf haar kroon en leeven, 

Treed zonder vrijheid zelfs des Konings Hofzaal in . 
Z i j werpt zich voor zijn throon, aanfehouwt den V o r i l met 

En fteunt op 'sHemels hulp en Artaxerxes min. ( D e e v e n > 
Heur treurig, l ief gelaat, verrukt den V o r i l der Perfen, 

H i j reikt zijn Koningin den gouden fcepter toe. 
D e Ni jd verftomt weldra, zij mag de tanden knerllen , 

Geen nood, Adaila rijft, vertrooft en blij te moe. 

Ras 



Ras wi l lek het tooneel, de moorders zelfs vervangen 
D e plaats van 't Joodfche vo lk , enMordecha i , verhoogd, 

Ziet trotfchen Haman aan zijn eigen vloekhout hangen, 
Zo zorgt God voor dat volk,dat fmeekende op hem boogt, 

We lk ' fchoone fchilderij van Efthers kloeke daaden 
W o r d thans door uwe hand in meefterlyk Gedicht 

Gemaald, voor Neêrlands oog, wie fpaart hier lauwerblaaden? 

Ik roem althans uw kunft, die ieder ftreelt en lticht. 
Gaat voort, Vriendinnen' fchenktde Waereld meêrGezangen. 

U w ' roem rijs' dus ten top. Hoe zacht klinkt uwe L i e r ? 
E l k kenner blijft bekoord en voelt zijn boezem prangen 

Door uw'verhecven Zang, vervuld met zuivren zwier. 
Mogt g i j , ó lieve M O E N S ! geen Zonnelicht aanfehouwen, 

Geen nood , uw ziel ziet diep in 't kern der zaaken in . 
W i l tot uw trooft en hulp op uwen Godver t rouwen , 

Geniet het waare l i ch t , fmaak zuivre Hemelmin : 
Mogt gij reeds d' eerepalm van Amftcls Zangberg plukken. 

Gaa voort in uwe kunft, elk luiftert na uw' Zang. 
Geen Ni jd kan ooit den roem van uwen fchedel rukken, 

N e e n , fchoone z i e l ! z i j t f t i l , vrees voor geen lafterflang, 
6 O V E R S T R A T E N . ' wie volprijft ooit uw vermoogen? 

De Schaar en't zagt Penfeel doen wondren in uw hand. 
D e Dichtkunft doet uw' roem van trap tot trap verhoogen, 

Gij zijt een Pronkjuweel, een cieraad van ons L a n d ! 
ó Zangfters! leeft geruft, gekluifterd in de boeijen 

Van waare Vriendfchap. Nooi t worde uw geluk geftoord. 
Dient 's Waerelds Opperheer, laat dan de ftormen locijen, 

U w He i l zon daagt al vaft. Ruft eens in zaal'ger Oord, 

Aardenburg. J : A : S T R O E S . 
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E S T H E R9 

V A N D E 

D I C H T E R E S S E N 

P E T R O N E L L A M Ó E N S 
E N 

A D R I A N A V A N O V E R S T R A T E N . 

H oe blijde en fchoon van aengezicht, 
Majcftueus van gang en Koninkli jk van leden, 

Treedt de Óofterfche Rijks - monarchin in 't l i ch t , 
Vriendinnen! welke uw hand zo geeftig wift te kleeden! 

Vermoedt niet dat ik onderneem 
Haer zijden tulband met mijn doodfch gebloemt" te ontcierenj 

'k Heb geen ciraèn voor esnen Diadeem : 
'k Verbl i j f die aen het paer van E S T H E R'S Kamenieren. 

Maer ook verdient dit edel Paer, 
Indien de Majefteit mij 't vonnis du'rve laten, 

Een placts bij heur Hofjufferlijke fchaer; 
Want zij ontving haar' glans van MOENS en OVERSTRATEN. 

B: FR E ME R T. 



'M 8 T M JE JR. 

EERSTE BOEK 

Ê eroemde Hoogvliet zong, door zuivrengloed ontvonkt. 

Weleer Held Abraham, op Godgewijde toonen ; 

Zi jn kunfttafreel, dat nog met frilTche verwen pronkt, 

Blijft door de onfterflijkheid befchaêtiwd met eerekroonen. 

Jaa! Amitcls PraaljuwccI, van Winters dierbre G a ê , 

De glorie onzer eeuw, de vreugd van Neêrlandfch reien! 

Gi j volgde 't maatgezang van Gods kooraalen naa, 

Wen ze Isrels Harpenaar na 't eeuwig zangkoor l e i en , 

U w David heeft den lof van deEnglen zelf verdiend, 

Hoe edel, fchoon, hoe grootfeh , hoe roerend zijn de trekken, 

Waardoor ge in JelTes zoon ; den teeuren Boezemvriend, 

Den Echtgenoot, den Held, den Godsvriend doet ontdekken, 

Bekoord , verrukt door 't fchoon dier Bijbel - p o ë z i j , 

Streelt onze tecdre hand ook de ongedwonge fnaaren, 

Gewijde Dichtkunft wenkt, welaan! haar volgen w i j , 

Gods hand maalt ons tafreel op heiige orakelb laêren , 
A En 



* E S T II E R , 

En onze Zangnimph fchetft geen ijdle S c h i k - G o d i n . 

Zou zij het eereloof om fchaduwbeeldcn flingren? 

ó Roem van Isrcls krooft! der Perfen R i j k s - V o r f t i n ! 

U wordt deez krans gebreid door teedre Maagden - vingren, 

Jaa ! zaalige Efther! zo ge in 't rijk der ceuwge vreugd 

't Verhemeld oog nog flaat op 't wentlen onzer E c u w e n , 

Dan ziet ge ons kloppend hart, ontvlamd door uwe deugd. 

W i j volgen 't danklied na der juichende Hebreeuwen. 

Geduchte Majefteit! G i j , die uw' glorie throon 

Omringd ziet door een' ftoet van eeuwigjuichende Englcn 

E n vrije z ie len , d ie , op onnavolgbren toon, 

Hun dankend hallel met het driemaal He i l ig menglen, 

W i j hebben reeds op aarde in 's leevens lentetijd 

Onze oogenblikken, die na 't eindloos eeuwig vloeijen, 

In Efthers roem, den lof der Godsdienflmin gewijd. 

W i j voelen 't jeugdig hart door eedle zangdrift gloeijen. 

6 God der blijfchap! leer ons 't rollend maatgezang 

Der Seraphs: doe uw' gloed in onze boezems daalcn, 

Dan kent de vlugge geeft geen' kluifterenden dwang, 

Dan leert hij blanke deugd met juifte verwen maaien. 

Welaan! daar de Oudheid ons gewijde zangftof biedt. 
( ken , 

Gefchiedkunde, ach ! hoe fchoon doctgeEfthersecrzon blaa-

Gi j voert ons oog te rug , wij zien i n ' t flaauw verfchiet 

D e fluimrcn.de Eeuwen in üw' vruchtbren fehoot ontwaaken. 

't Ge-
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' E Gezegend A z i a , dat in den uchtendftond 

Der Waereld reeds ten wieg voor ' t denkend leeven ftrekte, 

Daar 't menfchdom 't Morgenlied verrukt ten Hemel zondt, 

Toen God het uit den nacht van' t eeuwig niet eerft wekte, 

Dat uitgebreid geweft, 't welk 's Scheppers wijze hand 

Een ' juiftcn afftand fchonk van de eeuwig koude poolen , 

Dat oord , waar 't gloeijend goud en glinftrcnd diamant 

Bi j 's Waerelds gronding zich in fchittrend erts verfchoolen, 

Terwi j l natuur alom in vol len luifler bloeit , 

D e fchoonfte beemden 't veld met dartle fchaduw eieren, 

D e Tijgris en de Euphraat langs vruchtbre boorden vloeit, 

E n duizend beeken langs bebloemde heuvlen zwieren. 

Hier hadt zich 't bloeijend krooft van Noach uitgebreid, 

Aartsvader Salah , aan Vorft Ninus rijk ontweeken, 

Had Nimrods trotfche ftad zijn hulde en dienft ontzeid, 

E n woonde aan de oevers van de U l a i in vruchtbre ftreeken. 

't Aloude Sufa, liaêg door bloeijend heil gekufcht, 

Praalde aan Choaspes boord met muur en toorentranflen. 

D ie met den Ulaif troom, geftreeld door kalme ruft, 

In 't Perfiaanfche M e i r op paerelen mag danflen. 

Dat Sufa, nu ten prooi van 's Waerelds wiffeling, 

D i e ftad, wier puin een fchets van d' ouden pracht kan geeven, 

Dat Sufa, thans beroemd door haar vernedering, 

D i e wieg der Vorf ten , moet in onze zangen leeven, 

A 2 Z i j 
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Zij was 't, die veiligheid aan kroon en fcepter fchofik, 

Sins de Aarde voor 't geweld van Cyrus hcirmagt fchrikte> 

Toen Lij voorBabcls muurd'Euphraatin boeijenklonk, 

E n de ijzren grendelen uit koopren poorten wrikte. 

ó Sufa! zetelftad der Waereld-monarchi j! 

Gi j zaagt verdrukte deugd en fchreijende onfchuld looncn , 

Gi j waart het, die een maagd, geteeld in flaavernij, 

Door Artaxerxes hand tot Rijks - Vor i t in zaagt kroonen. 

ó Dichtkunft! uwe glans lichte onze Zangnimph voor, 

Verdr i j f de neevlen, die de aloudheid ftceds omringen, 

Geleid ons aan uw hand, op 't Godgewijde fpoor, 

Voer ons in Sufa's w a l , in dichtbcfpiegelingen. 

D e blijde voorfpoed doet het Perfiaanfch geweft, 

Daar Artaxerxes heerfcht, in vollen luider bloci jen, 

Zijn zegeftandaard, aan des Indus boord geveft, 

Verfpreidtzijn fchaduw.waar dcftraa'.cn't aardrijk fchrocijen. 

De welvaart juicht alom, door lieve ruft gevleid, 

Schoon aan de grenzen nog de glans der zaalge Vrede 

Z ich niet door 'tdonker zwerk des oorlogs hadt vciTprcid, 
( fmeedde. 

W i j l heerfchzucht kluifters voor de Griekfche vrijheid 

Het Rijksgebied gefchokt, door wreeden brocdertwift, 

M o g t , door Hyftaspcs vloot weêr vrijen adem haaien ; 

't Zag Artaxerxes thans, ten trotfeh der fnoodfte l i f t , 

Door Artaban gefmecd, met kroon en fcepter praaien. 
De 
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De jonge V o r i l door 't fchoon der zegepraal bekoord, 

W i l thans ten plegtigften den dag der krooning vieren. 

Dr i e jaaren fnelden reeds fins 's Vaders fterfuur voor t , 

En nu liet eeril de Vrée haar fchoone vaendels zwieren,. 

Z o kwijnt de hcldre Z o n , wanneer een donkre wolk; 

Haar' glans verbergt, terwijl de gloênde blikzemfchichten 

Natuur doen fiddren, en , in 's afgronds diepften k o l k , 
( ten . 

Zelfs voor hun kronklend licht den zwarten nacht doen zwich-

Maar met wat gloed en pracht en grootfche Majefteit 

Vcrfchijnt die Dagvorft in, mag ze eindlijk zegevieren 

Op 't vaale dampenheir; dan zien wij vreugd verfprcid, 

D e lagchende Natuur met nieuwe fchoonheên eieren. 

Zo bloeit in ' t PerfifchRijk ook 't hei l na leed en druk.' 

D e Koning deedt alom. zijn magt en rijkdom pronken. 

't Paleis te Sufa was de zetel van 't Geluk; 

Daar weelde en overvloed de teug der Wel luf l dronken. 

De Rijks - V o r i l weidde zich aan ongedwongen' vreugd. 

D e Vrede had zijn' Raad van zorg en vrees ontflaagen, 

A l 't land zong 's Konings lof, zijn mildheid,moed en deugd. 

D i t kroonfecil duurt een reeks van honderd tachtig d a g e » , 

Dan eindlijk was den eifch der plegt igheên voldaan; 

N u moell gantfeh Sufa nog in 's Konings voorfpoed deeler). 

Het voorhof boodt men 't volk ter ruime feeftzaal aan , 

Daar zich hetftaarend oog door't vleijendft.fcho.oczagflrcelen. 

A 3 Na-
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Natuur, door kunft vercierd, was vrolijk opgetooid; 

D e blijfchap zweefde door bebloemde wandeldreeven. 

In 't lommrig paviljoen , met donzig mos beltrooid, 

K o n 't zuizend windje aan elk een koele fchuilplaats geeven. 
( fpreid. 

Pracht, r i jkdom, weelde en vreugd was door al 't H o f ver-

Een ruime en koftbrc tent bood aan de feeltgenooten 

Een Vorltelijken d i fch , terwijl Dienftvaardigheid 

E n gaftvrije Overvloed de gulle vreugd vergrootten. 

H ie r werd de fmaak geltrecld door de uitgczochtftc fpij's. 

De Koninglijke wi jn , als ftroomde hij bij becken, 

Schuimde in den gouden kop: elk dronk,uaar'sKonings wijs, 

Van allen dwang bevrijd, om gulle vreugd te kweeken. 

Het oog verdwaalde in ' t fchoon, de grond was geplaveid 

M e t bloozend Amalif t , Albaft en Hyacinthen. 

't Bchangzel , rijk gekleurd, hing golvend uitgefpreid, 

Langs marmren zu i len , valt aan witte en purpren linten. 

E lk tafelbed, waarop de trotfche Perfiaan 

Z ich vle ide, was doorflikt met goud' cn zi lvren draaden. 

Bi j ieder fceltmaal hief 't muzijk der rciën aan , 

A l o m weergalmde de eer van 's Konings heldcndaaden. 

Reeds zesmaal zonk het licht in 't fluimrig wetten n e ê r , 

Sins Sufa's burgerfchaar zich baadde in rijke weelde. 

De lachgende lichtend daagt in vollen luifler w e ê r , 

' Toen praalzucht ' tVorit l i jk hart met nieuwe glorie ftrecldc 

D i t 
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D i t was de groote dag, die eindlijk 't feefl beiloot, 

De Koning, ftaêg gevleid, zag niets zijn'wenfch weêrf treeven, 

D e vreugd, door wijn geteeld, deedt, met haar fpeelgenoot 

D e poeslc Wel luf t , 't vuur door jeugdige aadren zweeven. 

Zi jn jonge boezem klopt en gloeit door teedre min. 
( g r en , 

„ A c h ! " zucht h i j : , , moet een wet mij 't zoetft genoegen wei-

„ M i j n Vaf th i , fchoonft juweel! mijn dierbre K o n i n g i n ! 

„ U w bijzijn zou mijn heil ten hoogftcn top doeniteigren." 

Doch Ochus, reeds bedaagd, en de cerfte boezemvriend 

Van Artaxerxes, tracht die wcefte drift te fmooren. 

„ H o e ! vraagt h i j : hoe mijn Vorft ! gij die elks lof verdient, 

„ Z o u Vaithi's afzijn thans uw ruil; en vreugd verftocren. 

„ G e e n dartle Liefde kwelde ooi tXerxes groeten Z o o n , 

,, Zou uw Vorf t in haar jeugd in 't openbaar vertrouwen, 

„ D i e frifch -ontlooken' roos, zoo rijk in deugd, als fchoon, 

„ V i e r 't kroonfeeft, met een rei van vorftelijke Vrouwen. 

„ Haar fchoonheid bloeit voor u , voor u haar Vorft alleen , 

„ E n zou dan ' toog des Volks haar kuifche min doen bloozen, 

„ D i t dultde wet niet. " — „ 'k Zal die wreede wet vertrecn, 

, , ' k Heb Vafthi tot mijn R i j k s - e n Echtgenoot gekoozen : 

Herneemt de V o r f t " zij deel dan in mijn' eer en roem! 

„ M i j dunkt, 'k hoor reeds den lof der juichende onderdaanen: 

„ Op 't z i e n , wie ik mijn G a ê , mijn lieffte weerhelft noem, 

„ Haar zwier , haar majefteit, zal al deez' prac'ut doen taanerv 

A 4 W e l -
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„ W e l a a n ! waar is de ftoet der fiere Koningin? 

„ Mehuman, wien deez dag de Lijfwacht is bevoolen, 

„ G a , volg mijn' laft, en treed 't paleis der Vrouwen i n , 

„ Waar zich de Iuifter van het menfchdom houdt verfchoolcn. 

„ L a a t Eitsha, Charbona, Bigtha en Abagtha, 

„ Zethar en Charchas, u op 't plegtigft vergezellen; 

„ Z e g haar mijn'wenfcb, mijn beê. Geleid mijn dicrbre Gaê, 

, , 'k Wacht haar met ongeduld, 'k zal de oogenblikken tellen. ~ 

,, 'k Verbeeld mij haar te zien , ik druk haar zagte hand , 

„Daa r ' t volk al knielende op haar minlijk fchoon blijft ftaarcn. 

„ Z i j lagcht mij vriendlijk aan, haar oog tart diamant, 

„ H o e praalt de Rijkskroon om haar losgekrulde hai ien! 

„ H o e ftraalt haar Iuifter af op 't prachtig feeftgewaad! 

„ K o m , lieve Hartsvriendin ! z ag t . . . 'k Zie de Kamerlingen. 

„ W a a r is mijn Koningin? hoe? 'k lees op uw gelaat 
(gen. 

,, De ontroering : 'k voel mijn ziel door bangen angft belpriji-

,, T r o f cenig onheil haar? fpreek, trouwe Mehuman!" 
( velen , 

„ Mi jn Vorft ! " — dus vangt hij aan : „ 'k Voldeed aan uw be-

,,'k Zag uw Vorftin,zo fchoon als de uchtendftond.wie kan, 

„ W i e kan haar z i e n , en niet in zagte blijdfchap deelen? 

„ I k melde haar uw' w i l , 'k bood onzen dienft haar aan, 

„ Dan 'k zag de roozen op haar l ief gelaat verbleeken. 

„ Is 't mooglijk, fprak ze in 't eind, heb ik uw' laft verftaan , 

„ Mijn Artaxerxes! neen! 'k zal nooit mijn' eed verbreeken. 
„ G i j 
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„ Gi j wilde uw hand en hart aan mij voor ' t au taarbiên , 

„ Toen zwoer ik bij het vuur, en bij den God der Goden , 

„ D a t ik de onkuifchheid meêr dan't llindziek graf zou vl iên. 

„ W a a r o m dan doet gij mij ten dartlen feeitdifch nooden? 

„ Ditduldt mijn grootheid niet, en brak 'sLands grijze wet. 

„ De gloed der vreugd heeft dit mijn' Koning doen vergeeten. 

„ V e r m e l d hem , zo mijn pligt mijn' zucht niet hadbelet, 

„ 'k Was met vermaak naad hem ten tafelbed gezeten , 

„ D a n 't is niet mooglijk, 'k itel mijn eer niet in gevaar, 

„ D i t kan mijn Koning niet van zijne Vafthi vergen. 

„ Z i j zweeg. - Ik buig mij neêr en haaft mij met deez' maar." 

Een ftroom, diekronklend vloeit van witbefneeuwde bergen, 

Golft zagtjes langs het i js, dat de eeuwen tartte, voort , 

Doch wordt zijn vaart gefluit door neergeplofte ro lzen , 

Dan ftuift hij fchuimend uit den engbeperkten boord, 

E n doet zijn golven langs gepunte iteenen klotzen : 

Zoo voelt de Koning thans door Mehumans bericht 

't Verhitte bloed vo l drift door hart en aadren zweeven. 

H i j knarfetandt van fpijt, op 't glccijend aangezicht ' 

Straalt blikzemende wraak, de gramfchap doet hem beeven, 

De gulle blijfchap vlucht, nu hij het feelt verlaat. 

Zijn Raadcn volgen hem, hij doet de vierfchaar fpannen, 

ó W i j n ! ge ontvonkt de liefde en voedt den wreediten haat. 

V a n tcedre Vorften vormt ge onmenfchlijke tijrannen. 

A s D e 
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D e laage Vle i j e r i j , geteeld door eigenbaat, 

Kruipt i n d e Raadzaal, thans door raazernij ontflooten, 

't Geweld kiert de eerfte plaats , de N i j d en fnood Verraad 

Z i jn van de Dwinglandij getrouwe bondgenooten. 

Vergeeffch fmeekt Ochus om verzagting van dien haat. 
(traagen, 

„ N e e n ! " roept de ontzinde Vorft. „ N i e t s zal haarftrafver-

„ Zi j heeft mijn gunft veracht, zij heeft mijn min verfmaad, 

„ W a t baat mij't Ri jk ,zo ik dien fchampren hoon moet draagen. 

„ 'k Heb die vernedering van Vafthi nooit verdiend , 
(wreeken , 

, , ' k 15en voor al 't volk befchimpt, maar zal mijn fchande 
( v r i end , 

,, 'k Vervloek, 'k vervloek mijn min — neen, Ochus! trouwe 
(fmeelten. 

„ N o o i t , nooit moogt ge omgenaê voor Vafthi's trotfehheid 

„ G i j , achtbre W i j z e n , die naaft mij het Rijk beftuurt, 

„ D o o r l u c h t i g zevental! G i j , kent den loop der t i jden, 

„ D i e d o o r de aloudheidsreet't gefchiednislicht begluurt, 

„Zaag tge ooiteen vrouw den w i l vanccn'Monarch beftrijden? 

„ S p r e e k t gij het vonnis uit naar 'sLands geftaafde wet." 

H i j zwijgt,'tGcweetcn ,'tRecht en vrees boeit nog hun tongen. 

D a n , ach! op deOnfchuld wordt de wreedevoct gezet, 

E n aan Gerechtigheid de weegfchaal ftout ontwrongen; 
( G o ó n , 

M e n beeft voor 's Konings woede, en fpot met de eer der 

In 't eind' doet Memuchan dit heilloos vonnis hooren : 

„ ó Vorf t ! de Koningin heeft roekloos de eer der kroon y 

„ E n d' eernaam van V o r f t i n , en uwe G a ê , verlooren. 
3; Zij 
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( z i e n , 
„ Zi j brak haar t rouw, haar'pligt, nooit moet uw ooghaar 

„ Noo i t zij haar naam genoemd bij de eedle Rijksvorftinnen, 
( b i ê n . 

„ B a n haar voor eeuwig. ' tHofmag haar geen fchuilplaats 

„ V e r a c h t haar, laat uw hart eene andre Gaê beminnen, 

„ Zo ftrekk' deez ftraf tot nut, zelfs voor hetnaageflacht, 

„ Z o zal geen Vrouw den w i l kaars Echtgenoots weêrftreeven. 

„ G a " zegt de Vorfl: „ D ie flag zij Vafthi toegebragt, 

„ H a a r val moge elke Vrouw een treurig voorbeeld gee ven." 

Hef t , wen de Lente fpeclt in groene wande lpaên , 

E n blijfchap dartelt in de ontlooken' roozeknopjes, 

Een dolle ftormwind uit het barre Noorden aan, 

Dan beeft de lieve H o o p , gefchokt op teedre topjes. 

D e Vruchtbaarheid , die zagt in jonge bloezems ruft, 

Word t woedend neè rge ruk t , de jTrilTche bloemen treuren. 

Door koelen daauw gevoed, door Zephirs zagt gekufcht, 

Z ien zij z ich in haar'bloei van'tjcugdig ftecltje fchcuren, 

Zoo wordt de Vrede en ruft door fchrik en angft verdrukt, 

De ftorm van woefte drift, ontftaan in's Konings boezem , 

Heeft aan het vrolijk H o f de lieve vreugd ontrukt, 

't Genoegen kwijnt , gelijk een ftervend Lente - bloeflem, 

. D e kuifche Vaf th i , groot zelfs in het treurigft l o t , 

Hoort haar verneedring,werpt,vol moed.deRijkskroon neder, 
(vaak befpot, 

„ Neen ! " zucht ze fchrciend „ 'k Heb uw fehijnfehoon 

„ M a a r , G o ö n ! wet lijdt dit hart, mijn'Vorft bemin ik teder, 

„ Ik 
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„ I k voel den huwlijksband op 'tallerwreedft vcrfcheurd, 

„ V a a r w e l , doorluchtig H o f ! denk, ó verdoolde Koning.! 

„ Zo lang uw Vafthi leeft, dat ze om uw wreedheid treurt, 

„ ó Liefde! ó T rouw! is Haat en Wraakzucht uw belooning ? 

De teedre vriendfehap deelt in al haar zielsverdriet, 

Mandane, uit Vorftlijk bloed, in Medie's bergrijke oorden , 

Ontvangt haar hartsvriendin, die ze open armen biedt, 
( den. 

W i e r leed haar trooft verzagt, aan 's Rijkftrooms koele bcor-

Dan Artaxerxes, uit zijn zwijmeling ontwaakt, 

Voel t wrocgend naberouw zijn kloppend hart verfcheuren. 

Z i jn min, die, thans ontvlamd, voor de ecdle Vafthi blaakt, 

Moet hooploos om 't gemis der lijdende Onfchuld treuren; 

H i j vloekt zijn woede en drift, haar fiere zedigheid 

Schijnt beurtlings met haar fchoon zijn' boezem te beitrijden. 
' (fchreit , 

Verbeelding fchildert hem, hoe ze om zijn wreedheid 

E lk traantje doet zijn ziel de wreedlte foltring l i jden, 

Werdr ie t verpeit zijn vreugd.hij vindt noch trooit.noch luit, 

Vernoegd ziet hij den dag voor de avondfeheemring vluchte». 

Doch zoekt in d'arm des Nachts vergceffch de zagte ruft. 

't Palcis is te eng voor fclgcprangde boezemzuchten; 

Een aaklig fchrikbeeld , dat zijn vlugge fluimring ftoort, 

Vergalt het zoet des flaaps, doet bccvend hem vcrblceken. 

H i j ziet zijn Vafthi door zijne eige hand vermoord , 

Terwi j l haar vricndlijk oog om liefde en hulp blijft fmeeken. 

De 
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D e bloozende uchtend verwt vergeeffch den Hemelboog, 
( t e n , 

Geen glans, geen vreugd kan 't leed des droevenVorfts verzag-

Het beeld van 'Vafthi zweeft gcftaêg voor ' t moedloos oog , 

Vaak barft hij treurig uit in deeze jammerklagten: 

„ Z i j moeit dan 't offer zijn van wreedc dwinglandij. 

,, 'k Heb u aan mij ontrukt, ó welluft van mijn Ieeven! 

„ Jaa 'k heb het recht vertrapt, misleid door vlc i jer i j , 

„ A c h ! Ochus! had ik u , mijn vr iend! gehoor gegeeven, 

„ D a n vondt dit hijgend hart aan Vafthi's boezem ruft. 

„ D a n zou ik nog in 't zoet der gulle blijfchap deelen, 

„ D e frons der ftaatszorg werdt door haar dan weggekufcht, 

„ H a a r bijzijn zou mijn ziel thans nog met welluft ftreelen," 

De welvaart, die nog korts op 's Konings fchoon gelaat 

D e roos der friffche jeugd zo bloeijend hadt gcfchilderd, 

Verdwi jn t - De kunft van Arts noch's Priefters vindingbaat, 
(wilderd. 

Verbleekt , door fmart geknaagd, fchijnt hij in ' t brein ver-

A l 't H o f deelt in 't verdriet en 't lijden van den Vorft , 

E l k w i l voor zijn behoud met drift en ijver waaken, 

. Ervaare fchranderheid doet in d' ontroerde borft 

Het fmeulend liefdevuur door nieuwe vonken blaaken. 

Zi jn vrienden, aan 't belang van Rijk en V o l k verpand, 

Doen telkens deeze taal, vo l moed en i jver , hooren : 

„ Verban uw kwell ing, Vorft ! denk, dat ge aan 't Vaderland 

„ U w Ieeven, liefde en zorg eens plegtig hebt gezwooren; 
„ T h a n « 
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-ru j « u • ( g l o e d , 
„ lnansdeelthet in uw' rouw, 't knielt voor den heilgen 

„ H e t flneekt om uw geluk, uw welvaarten genoegen, 

„ G e e f ons die blijfchap w e ê r , en deel in 's leevens zoet , 

„ Het knaagend leed deedt reeds te lang uw boezem zwoegen, 

„ V e r k i e s , tot nut van 't R i j k , eene echte Koningin . 

„ O p d a t Darius ftam Eeuw in Eeuw uit moog' bloeijen, 

„ ' t V o l k wachtte lang vergceffch uit zuivrc Vorftenmin 

„ E e n ' Erfprins, door wiens hart uw heldenbloed zou vloeijen. 

D i e taal beweegt in 't eind' zijn afgefolterd hart, 

Doch fchoone Vafthi zweeft nog door de ontroerde zinnen. 
fmart,) 

„ A c h ! " zucht de Vorft — Ik zal (dit denkbeeld baart mij 

„ 'k Za l nooit een maagd, zo fchoon als mijne Vafthi minnen, 
( m e ê r ? " 

„ E n waar, waar vindt die fchoone op aard' haar weêrgaê 

M e n biedt hem aan den roem der jonge Maagdenreijen 

Bijéén te zamelen, zijn Majeïtcit ter eer, 

E n haar in 't Hof-Pale is te Sufa in te le ien , 

Opdat hij uit de bloem der Pcrfiaanfche jeugd 

Een dierbaare Echtgenoot verkies, der Rijkskroon waardig. 

D e Vorft bcftemt deez' raad, ftraks is al 't H o f verheugd , 

E n ieder Ploveling voor zijn' Monarch dicnftvaardig. 

E l k Maagdlijk bloempje, dat het lagchendft fchoon'ver-

Wordt d' oudren afgetroond, om aan den Vorft te bieden. 

Het teder Me i s j e , dat in Moeders armen fchreit, 

W i l , daar ze een kroon veracht, vergeeffch 't geweld ontvlVe-
Dc 
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De trotfche fchoone, die na praal en eerzucht dorft, 

Treedt, door de hoop gevleid, verruktin ' t H o f der Vrouwen. 

Bedaagde H e g a ï , bemind van zijnen Vor f t , 

Zag aan zijn teedre zorg dien Maagdenftoet vertrouwen. 
( fchoon, 

Staêg werd zijn oog geftreeld door 't zielverrukkendfc 

H i j ziet van dag tot dag dien dierbren fchat vergrooten: 

Maar 't pronkwerk der Natuur, een echte telg der Joon , 

Hicldt braave Mordechai in Sufa's wal beflooten,' 

Dan ook in 't eind' zag die bcfchermer haarer jeugd 

Zi jn lieve Adaffa in haar' blijden welluft ftoorcn , 

Z i j werd zijn zorg ontvoerd, dan haar verheeve deugd, 

Haar zedigheid en fchoon kon Hegaï bekooren. 

Wat bloeijend Maagdlijk fchoon ooit aan zijn oog bev ie l , 

Thans moet het alles voor de treurge Adaffa wijken. 

H i j leeft in 't zagt gelaat een groote en ecdlc z i e l , 

D i e zelfs i n ' t grievend leed een'fleren moed doet bl i jken; 

H i j ziet haar juift gevormd tot eene Rijks - Vorft in ; 

Haar zwie r , haar majefteit treft zijn bewondrende oogen, 

H i j leidt haar de eerfte zaal van't Maagdlijk P r a a l - H o f in . 

Hi j biedt haar trooft en hulp en minzaam mededoogen. 

A l wat tot nut, vermaak en pracht en cieraad dient, 

Doet hij op 't fpoedigft voor die lieve Maagd bereiden. 

D e jonge fchoone, vindt in Hegaï een vr iend, 

D i e reeds verlangt, om haar bij zijn ' Monarch te le iden, 
Een 
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Een ftoet van JufFren zweeft dienftvaardig om haar heen, 

E n doet de blijfchap weêr in 't jeugdig hart he i ieevcn, 

Bedroefde Mordechai wijdt daaglijkfch zijn gebeên 

Aan Isrels G o d , om haar bevall ig, bloeijend Ieeven-; 

D e vriendlijke ucbtenditondkufcbt nooit het bloozend oeft, 

O f hij verluftigt zich in 't trotfch Paleis te aanfchouwen, 
(trooft, 

„ Daar " zucht hij „ leeft mijn fchat, mijn lecvensluft , mijn 

, , G i j durfde, Abigaë l ! haar aan mijn zorg vertrouwen. 

„ God weet, ik hield mijn woord, dat ik u wecnend fchonk; 

„ Toen gij uw w reêrloos kind in ftervende armen klemde , 

5 > Toen in uw breckend oog een traan van liefde b lonk, 

„ T o e n reeds de dood uw bloed in 't ftervend harte ftremde. 

„ Hoe zwaar viel 't fcheiden van dit teder huwlijkspand. 
( ven , 

„ A c h ! fmecktc g i j , mijn vriend! zorg voor haar hulploos lee-

, , ' k Zwoer bij der weezen G o d , gij drukte mij de hand, 

, , ' k Zag u geruft, vernoegd den hangen doodfnik geeven, 

„ D i e lieve Adaffa bleef op Aard' mijn h e i l , mijn luft, 

„ W a t fchonk haar blijde jeugd mij vrolijke oogenblikkcn, 

„ Door haar gevleid, geftrceld, fmaakte ik de zoetfte ruft, 
( fchrikken. 

„ To t mij haar bloeijend fchoon voor 't wreed geweld deedt 

,, ö Pas ontlooken Maagd, gij hadt uw hart beloofd 

„ A a n jongen H i l l e l , thans zou reeds uwechtzon fchijncn. 

„ N u zie ik u gefchikt, om haaft van glans beroofd, 

„ Onteerd, veracht, veifawad, uw dagen weg te kwijnen. 
„ Dan 
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„ Dan nog een vonk van hoop gloeit in mijn kloppend hart. 

•s,'God waakt voor Isrels krooft.'k zal op zijn'bijftand wachten. 

„ D o o r zorgen afgepijnd, voelde ik mijn boezemfmart, 

„ D e n jongftverloopen nacht, in eenen droom verzagten. 

„ ó ! Zo die wondre droom een' Godlijk' oorfprong heeft, 
(dren. 

„ Dan ziet mijn voedfterling zich door geen'rampfpoed hin-

„ We lk vleijend denkbeeld! jaa! mijn fchoone Adaffa leeft, 

„ G o d heeft het mij verklaard, tot hei l van Jacobs kindren. 

, , Wel l ig t wordt 's Konings hart door haarc jeugd bekoord. 
(langen. 

„ 'k B l i j f , fmeekende om haar h e i l , na de uitkomft ftaèg ver-

„ Hoe min ik thans dit H o f , deez fchoongewelfde poort. 

„ H i e r kan ik van die Maagd't gewenfcht bericht ontvangen. 

„ D e jonge Sippora, een uit der Maagden ftoet, 

„ D i e mijne Nicht omringt, mogt in haar vriendfehap deelen. 

„ Z i j brengt m i j , eiken dag, Adaffa's liefdegroet. 

„ H o e kan'mij ' t melden van haar blijde welvaart flreelen. " 

Intuffchen rolden zagt de vlugge maanden heen, 

Gcfchikt , om, naar 'sLands w e t , z i c h prachtig te bereiden. 

D e Kunft moeft aan Natuur thans al haar vlijt befteên. 

Reeds zagmen Maagd bij Maagd in's Konings flaapzaal leiden. 

Dan geen der fchoonen treft zijn ongevoelig hart. 

D e Hoop en Trotfchheid die 't bevallig Meisje vleiden, 

Verdwijnen met den nacht. Geknaagd door fpijt en fmart, 

Zie t elk door Saasgas zich voor altijd Hofwaards leiden. 
E Ge-
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Getrouwe Hegaï ziet eindlijk 't jaar vervuld 

Waai in zich 't pronkjuweel der Maagden moeit vercieren. 

H i j haakt na 't tijdftip thans met wachtend ongeduld, 

Wen Deugd en Schoonheid op den Vorft zal zegevieren. 

Adaffa ziet den dag, die hier op aard' haar lot 

Befliflen z a l , getrooft aan de oofterkimmen glooien. 

Van menfchenhulp ontbloot, vertrouwt ze op Jacobs God, 

D i e zelfs de zuchten van het zagt gemoed wi l hooren. 

Z i j knielt eerbiedig voor den eeuwgen glorie - throon, 

Zo knielen de Englen , wen hun 't Godlijk vuurdoet gloeijen. 

De reine Godsvrucht fpeelt op 't vrolijk bloozcnd fchoon, 

En blinkt in traanen, die haar biddend oog ontvloeijen. 

Haar jonge boezem gloeit door zagte Hemelvreugd. 

„ I k za l" dus luidt haar taal „neen! 'k zal niet hooploos treuren. 

„ Ach ! Mordecha i ! mijn vr iend! ó leidsman mijner jeugd ! 

„ Hoe zou het wreed verdriet uw kloppend hart verfcheuren, 

„ Z o ik den Vorft mishaag, als bijzit Ieeven moet, 

„ E n treurende om dien hoon,mijnfterfuur af zal wachten. 

„ D a n , eedle grijzaart! fteun op G o d , ons eeuwig goed, 

„ H i j kan , en w i l in nood het dreigend leed verzagten. 

„ W e r d niet mijn vroegfte jeugd door ramp op rampbeftreén. 

„ D e koude hand der Dood geleide mij in 't Ieeven. 

„ M i j n Moeder , die mij van den Hemel had g e b e ê n , 

„ Moei t mij den welkomkufch bij 't ftervcnd affcheid geeven. 

„ M y n 
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„ M i j n V a d e r , t r e u r e n d e o m z i j n d i e rbaa re E c h t g e n o o t , 

„ Z a g d o o r z i j n e e n i g k r o o f t z i j n z i l t e t r aanen d r o o g e n . 

„ D a n , a c h ! ee r i k z i j n ' n a a m n o g u i t k o n ftaamlen , floot 

„ O p 't o n v e r w a c h t f t de D o o d , te w r e e d , z i j n l i e f d r i j k e o o g e n , 

„ M a a r ' k z a g m i j d o o r G o d s g u n f t , d i e v o o r het wees je w a a k t , 

, , I n c e n e n b l o e d v e r w a n t e e n ' d i e r b r e n V a d e r f c h e n k e n . 

„ ó M o r d e c h a i ! v o o r w i e n m i j n d a n k b r e b o e z e m b l a a k t : 

, , ' k Z a l ze l f s i n de e e u w i g h e i d u w l i e f d e e n t r o u w g e d e n k e n . 

„ M i j n b l i j f c h a p was u w v r e u g d , m i j n f m a r t w a s u w v e r d r i e t . 

„ H o e i j v r i g z o c h t g i j m i j v o o r o n h e i l te b e v r i j d e n . 

, , ' k V e r b e e l d m i j n o g uw 'angf t , t o e n ' k f c h r e i j e n d c u v e r l i e t . 

„ W a t moef t m i j n t eedre z i e l fins o m u w a fz i j n l i j d e n ? 

„ U w l i e f d e heeft h i e r vaak m i j n k n e l l e n d l e e d v e r z a g t . 

„ N o g w o r d u w z o r g n i e t m o ê v o o r m i j n b e l a n g te w a a k e n . 

, , ' k V e r b o r g , o p u w e n r a a d , ons G o d g e w i j d g e f l a c h t , 

„ D a t , d i e p v e r n e ê r d , d e v r u c h t der o n d e u g d n o g m o e t fmaaken . 

„ R e e d s naakt he t o o g e n b l i k , dat i k d e n K o n i n g z i e . 

, , 'k H o o r H e g a ï , v e r z e l d d o o r a l m i j n K a m e r - M a a g d e n . 

„ ó G o d ! o n t v a n g d i t h a r t , dat ik u n e e d r i g b i ê ! 
( d e n . " 

„ D a t h a r t , waaraan n o c h N i j d , n o c h i j d l e P r a a l z u c h t knaag-

T h a n s t reed t de b l i j d e ftoet der z e v e n J u f f r e n i n , 

O m l i e v e Adaf fa n a d e n K o n i n g te g e l e i d e n ; 

D a a r o n g e d w o n g e V r e u g d e n z u i v r e H u w l i j k s m i n 

D e j o n g e f c h o o n e reeds m e t o n g e d u l d v e r b e i d e n . • 

B 2 W a n -
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Wanneer de L e n t e - Z o n de lieve roozenblaên 

Ontvouwt, bepaereld met een fehittrend morgendropje, 

Dan lacht haar zagte kleur den blijden daag'raad aan; 

't Verliefde koeltje (peelt in 't g e u r e n - a ê m e n d knopje. 

Z o pronkt Adaffa thans met jeugdig bloeijend fchoon : 

Geen Weelde of weidfehc Pracht fchenkt haar geleende zwiê-

Natuur fpreidt al haar' glans en heerlijkheid ten toon, 

Daar Minzaamheid en Deugd haar op 't bevallig!! eieren. 

De uios der Welvaart blooft op 't lelieblank gelaat: 

De maagdlijke Onfchuld lagcht in hcldcrflonkrendc oogen. 

Haare ccdle z i e l , zo vrij van lift en eigenbaat, 

M a a l t i n elk trekje 't fchoon van 't zuivre dcugds vermogen. 

Haar golvend hair is met een bloemfeftoen getooid. 

Haar zedig fchoon kan zelfs de ftugfte harten roeren. 

Haar loffe klecding, om den poeslen hals geplooid, 

I s , naar 's Lands wi j s , bepronkt met goud en paerelfnoeren. 

- Zo leidt haar Hegaï met de ccdle Juffren - rei 

In's Koningsruftzaat, waarde Vorf t , door Hooffche zorgen 

Vermoeid , verlangt na ruft en maagdelijk gevlei. 

Een (luier houdt haar nog voor 't ftaarend oog verborgen. 

De jonge Adafïa zendt een' ftilïcn zucht omhoog; 
TT (knellen. 
Haar boezem hijgt, daar de angft haar kloppend hart blijft 

Maar,fchoone! uwe onfchuld wordt bewaakt door't Godfijk 

K o m , droog de traanen, die in fchittrende oogen zwellen. 

D e 
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De Koning ziet in 't eind' haar zielverrukkend fchoon. 

Eewond'rende Eerbied houdt hem ftaarend opgetoogen. 

Z i j knielt en fmeekt: „ ó Vorft! 'k haak na geen gloriekroon: 

„ M a a r , ach! heb met mijn jeugd en onfchuld mededogen, 

,, 'k Ben in uw hand : uw magt befcherm' mijn deugd en eer. 

j , Gi j kunt grootmoedig z i j n , in mij uw gunft te tooncn. 

„ .Schenk me onvernederd aan mijn bloedverwanten weêr . 
( kroon en. 

„ N e e n ! " roept hij „ H e m e l ! 'k z a l , ik moet een' Engel 

„ ó God des Lich ts ! uw hand fchenkt mij een Rijks-vorftin. 

„ Rijs op , mijn fchoone! uw deugd is in mijne armen veilig-. 

„ M i j n kroon is 't onderpand van onze huwlijksmin. 

,, 'k Noem umijneEchtgenoot: die naam blijve eeuwig hei l ig ." 

N u daalt de zuivre Liefde , al juichend, na b e n e ê n , 

E n doet haar' reincn gloed in teedre harten blaaken. 

D e kuifche Blijfchap zweeft om 'tvorftlijk ruftbed heen, 

Daar de Eng len -ze l f verrukt het jeugdig paar bewaaken. 

Wanneer de Morgenftond na d'akcligen Nacht 

Vcrfchijnt,danfpeelt deVreugd langs heuvel.beemd en daalen: 

't Zwerk pronkt met roozengloed , de nevels drijven zagt 

Langs de aard, verzilverd door de morgen - zonnefh aalen. 

Z o is al 't H o f eerlang om 's Konings heil verheugd. 

E l k Hoovl ing voelt zijn ziel door zagt genoegen gloeijen. 

Adaffa's boezem klopt door ongedwonge vreugd, 

Daar blijde galmen van baar roozenlippen vlöeijen. 

B 3 ' Geen 
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Geen finart, geen grievende angft.gcen wreede onzekerheid 

. Dwingt langer traanen pf j niets kan haar blijfchap ftooren. 

Geen treurig wolkje is meer op 't l ie f gelaat verfpreid. 

In 't jeugdig blosje doet de M i n haar vonkjes glooren. 

Haaft rolt de blijde maar van 's Konings tecdre trouw, 

Op vleugels van 't gerucht, door Sufa's ruime ftraaten. 

Het treurigft huisgezin vergeet zijn leed en rouw. 

D e Blijfchap blinkt in 't oog der vrolijke onderzaaten. 

D e braave Hegaï fmaakt het verrukkendft zoet; 

Hi j ziet , na zoveel v l i j t , zijn' hoogftcn wenfeh bckroonen. 

De Koning roemt zijn zorg voor al den Maagdenftoct, 

D o c h voor Adaffa w i l de M i n hem zelfs beloonen. 

Vorft Artaxerxes ziet door zijne zielsvr iendin, 

Zijn fchoone Adaffa, thans zijn aardfeh geluk hcrleeven. 

Hoe wordt zijn ziel geftreeld door baart teedrc min. 

Zeifs 't noemen van haar' naam kan zagtcn welluit geeven. 

Op zijn bevel word reeds het prachügft feeft bereid. 

M e n kieft met Priefteren en grijze Wigchelaarcn 

Een 'dag , die heil belooft; dan word' zijn Gaê geleid; 

Dan bied' hij haar de kroon voor brandendeEcht-altaaicn. 

N u zweeft Adaffa's ziel op vuurgc lofgebcên. 

Godsdienftigc Eenzaamheid voert haaren geeft ten Hemel. 

„ De zaalgen " juicht zij „ die op ftarrentranffen treên , 

„ Z i e n de ccuw'ge Wijsheid, die zich toont in 't laag gewemel. 

„ Z i j 



E E R S T E B O E K . 23. 

„ Z i j zien het Albeituur, zo groot, zo goed, zo fchoon ; 

„ Z i j zien Gods Menfchenliefde in vollen Iuifter glooren. 

„ W e l k wonder! fchenkt zijn hand een Vorftelijke kroon 

„ A a n mi j , eene arme Maagd , in Babels boei gebooren? 

„ G i j hoorde, ö Isrels G o d ! mijn' teedren jammerklagt. 

„ Gewis Gi j hebt iets grootfch tot ons geluk beflooten. 

„ ö ! Wie rd eens door mijn heil het treurig lot verzagt, 

„ D e kluifters losgerukt van mijn geloofsgenooten ! 

„ T h a n s ziet-ge, ó Mordecha i ! uw l i ev l ing , Koningin . 
( ken 

„ We lk denkbeeld ! 'k itond gereed mijn jeugdig hart te fchcn-

„ Aan H i l l e l : maar hoe flecht kende ik de waare min ; 

„ D a n mijn gehoorzaamheid wilde uwe vreugd niet krenken. 

„ ö Liefde! 'k v o e l , jaa! 'k veel thans al uwteedrc fmart. 
(de rven , 

„ Geen fchijn verblindt mij, fchoon gij kroon en throon moeit. 

„ M i j n Artaxerxes, thans zo dierbaar aan mijn hart, 

„ I k zou voor u , getrooft, zelfs duizend dooden fterven. 

„ Z i j n fchoonhcid treft mijn hart, zijne achtbre majefleit, 

„ Verrukt m i j ; 'k lees zijn z ie l in duidlijk • fprccker.de oogen. 

„ Z i j n grootheid word verzagt door teedrc minzaamheid. 

„ I k roem mijn zalig lo t , ó eindloos Alvermogen!" 

D e Feefidag ichuift in 't eind' de bruine nachtgordijn 

M e t gouden vingren weg, en kufcht Natuur weêr wakkcr 

In d'arm der fluimering; De lieve Zonnefchijn 

Leidt gulle Vreugd ten dans, op 't vruchtbaar Ve ld en A k k e r . 
B 4 De 
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D e Koninglijke Bruid ziet zich door Sippora 

Fi l inde en Hagaël vercierd met feeftgewaaden; 

Alcmeen biedt d 'eêlf tc geur; Semire en E lmina 

E n Thisbe ftrooijcn mirth en friffche roozcnbladen. 

Zo treedt ze, aan 's Konings hand, omringd door ecnen ftoet 

Van Priefters, ecdlcn, en een rei beproefde braaven, 

N a 't Echt -altaar; men zweert, bi] deez' gewijden gloed, 

D i t Godgeheiligd vuur, het Echtverbond te ftaaven. 

DeAaitspriefter fpreckt, vol vreugd, den huwlijkszegen uit. 

't Vo lk fmeekt om 's Konings h e i l ; 't weergalmt döorzegefl-

D e jonge Vorft vereert zijne uitgekooze B r u i d , 

Naar Koninglijke wi js , een reeks bevolkte Steden. 

D e zuivre Welluft fpeelt door 't vrolijk - juichend L a n d ; 

D e Zorg en nijvre Vli j t vliun thans voor Fceftgezangen; 

Plet zoetft Genoegen danft met Blijfchap hand aan hand; 

De Godheid doet al 't V o l k zijn rijke gunft ontvangen.. 

D e blijde hoop herleeft bij 't zuchtend Joodcndom, 

D i e Sions liedren nu in 't vreemd geweft deen kl inken. 

Z i j knielen dankend n e ê r , zij zien verrukt alom 

Den glans der Schechina door donkre wolken blinken. 

Bedaagde Mordcchai vergeet verdriet en fmart. 

D e Liefde en dankbreVreugd doen't kloppend hart ontroeren; 

Zi jn z i e l , die n u , vol moed, al 's leevens wisling tart, 

Voel t zich ver boven't punt der aardfebje Blijfchap voeren. 

Hee l 
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Heel 't Perfïaanfche Rijk wordt door 't geluk geftreeld; 

E l k onderdaan voelt zich van dienft en laft ontflagen, 

Terwi j l de milde Vorft al 't V o l k gefchenken deelt. 

M e n v ie r t , vo l vreugde, een maand de blijde bruiloftsdagen. 

Gods zorg en gunft bewaakt de nieuwe Ri jks-vorf t in 

E n haaren Echtgenoot, terwijl een rei van Englen , 

A l juichende, om hen zweeft, daar zij hun zuivre min 

Een'krans van bloeijend heil om 't huwlijks - outer ftrcnglen. 

B 5 E S-
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TWEEDE BOEK. 

De vaale N i j d , geteeld in 's afgronds jammerpoel, 

Aan Trotfchheids borft gezoogd met gloênde fulferdampen, 

Door Wreedheid opgewiegd, beroofd van't zagt Gevoel , 

Zoekt fteeds haar fpeelnoots in de afgrijiTelijkfte rampen : 

Dat ondier , dat aan 't H o f vaak 't addrengif verfpreidt, 

D e Vrede en Ruit verpeft.de lieve Vreugd doet kwi jnen, 

Aan Vriendfchapsbanden knaagt, en fpot met Tederheid, 

Dat fchrikgedrocht durft ook in Sufa's burgt verfchijnen, 

Eer Artaxerxes nog 't gewcnfchte huwlijk floot, 

Eer hij nog 't pronkjuweel der Maagdenrei aanfchouwdc, 

Toen elk nog dagelijkfch beroemde fchoonen boodt , 

E n aan de teedre zorg van Hegaï vertrouwde; 

T o e n , toen drong reeds de N i j d , vo l drift, ter Hofpoort in . 

De toorts der Tweedragt, aan den helfchen gloed ontftoken, 

Blaakt in het wreevlig hart van 's Konings Hofgezin. 

Welhaaft was deEendragtsband door Twift en Wrok Sr'o-

Het 
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Het Ampt , door H e g a ï , op 's Konings laf l , bekleed, 

W e k t afgunft, wraak en baat in laage en ilaaffche z ie len , 

D i e , aan 't belang geboeid, tot gruwlen ftaêg gereed, 

A l vleijendvoor den throon, dien zij vervloeken, knielen. 

W e n 't alverflindend vuur zijn gloênde vonken fpreidt 

In 't grootfch gebouw, gevormd om de eeuwen te verduuren , 

Dan brandt het üneu lend , waar de rook den gloed geleidt 

Langs balk en zoldering, en langs de trotfche muuren: 
( brand, 

Maar jaagt een woefte Orkaan den reeds onbJufchbreri 

Dan Hijgt eerlang de vlam door hemelhooge daken, 

E n flikkert, knapt, en blaakt; geen hulp baat in dien ftand; 

't Metaal vloeit onder't pu in ; daar pijlers barftend kraaken : 

Z o vonkt en gloeit het vuur van twift in 't wreevlig hart 

Van trotfchen Bigthan , een van 's Konings Lijftrauwanten, 

D o o r de eer van Hegaï tot laagen toorn gefard, 

Zocht hij reeds lang de wraak ftii woelend voort te planten : 

Maar nu de Vorft een Maagd heeft tot zijn Gaê gekroond, 

N u al zijn leed verzinkt in eencn ftroom van weelde, 

N u hij aan Hegaï zijn grootfte gunitcn toont, 

W i j l de eedle Rijks - vorftin. in zijne vriendfchap deelde; 

N u barft de Wraak , zo lang door 't vriendelijk gezigt 

Verborgen , woedend los. „ Zou i k , vernederd, treuren ?" 
( en pligt. 

Roept Bigthan „ N e e n ! 'k vertrap mijne eer, mijn' eed 

„ Ik zal de banden van natuur en recht verfcheuren. 
, , 'k Haat 
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„ 'k Haat Artaxerxes, jaa! ik zweer door deeze hand 

„ Z i j 't hart, dat thans door vreugd en liefde klopt, doorltokcn: 

„ Zo treur' de jonge B r u i d ; zo treur' het Vaderland; 

Zo zie ik mij 0 p 't fchoonft aan Hegaï gewroken. 

„ Z i j n bloeijend h e i l , zijne eer fteunt enkel op den V o r i l . 

n ft zal dien fteun , die hoop , zijn trotfehheid haaft omt iük-

„ A c h ! daar 'k na 't gudzend bloed des Konings, b i n d e n d , 

„ Ach ! kon , dit oogenblik, mijn grootfeh ontwerp gelukken ! 

„ D a n , 'kmoet voorzigtig z i j n : de fchim van Mithridaat 

„Zweeft,afgcpijnd,doorknaagd,al kermend.mij voor de oogen. 

„ Welaan ! 'kpleeg met mijn'vriend, mijn' trouwen Theres, 

» Zi jn ziel is leeds door mij tot woefte wraak bewoogen. 

„ G e l u k k i g inva l , jaa! ik weet: M e n zal de wacht 

„ V o o r 's Konings ruftzaal juifc aan zijne zorg vertrouwen. 

„ K o m , Theres! ons bedrijf duik in den zwarten nacht. 

„ Nooi t moet des Konings oog meer 't daagend licht aanfchou-

Maar G o d , wiens oog , daar H i j 't onmeetbaar al gebiedt, 

Schoon duizend waerelden, in haar beperkte kringen, 

Z i ch wentelen, het lot van 't kleinfte ftofje z ie t , 

En 't ftille denken hoort der woelende aardelingen, 

D i e Godlijke Almngtwaakt, vo l teedrc menfchenmfn, 

Voor ' tVorft l i jk b!oed:gcen moord zal Sufa's blijfchap ftooren. 

Genaê zal na den zucht der jonge Rijks-vorft in , 

Om 't heil van haar' Monarch, vol liefde en goedheid, hooren; 
God-
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Godvruchtc Mordechai , wiens tederminnend hart 

Zi jn lieve voedfterling nooit kan, nooit zal vergeeten, 

D i e grijzaard had,een jaar, gegriefd door boezemfmart, 

Om 't lot van zijne N i c h t , aan 't woelziek H o f gefleeten, 

Thans , als een bloedverwant der dierbre Koningin , 

Verheven tot den rang van 's Konings Kamerheeren. 

D i e braave kent den aart van 't weiflend Hofgezin , 

Lang zag hij Eigthans hart door vuigen nijd vertceren. 

Vergeeffch boodt hij de raft aan't trotfch,aan't ftug gemoed: 

D i e onverzoenbre wrok had vaak zijn ziel bekommerd. 

Thans wijkt de Godsvriend voor den heldren middaggloed 

In een pr iee l , met mirth en digten palm belommerd, 

D e Godsvrucht roert z i jn ' geeft, en elke hemelgaaf 

Wekt dankbre eerbiedenis, hij fmeekt den God der Vaadren 

Om Sions h e i l . . . dan zag t . . . hij ziet een' Joodfchen flaaf, 

Den jongen Barnabas met raffe fchreden naadren. 

H i j leeft de ontroering, fchrik en angit op 't bleek gelaat 
( ren : 

Des Jonglings, die beklemd, vo l fchroom, deez taal doet hoo-

„ ó Mordecha i , de trooft van Isrels droeven ftaat, 

„ U w voorbeeld kon mijn ziel al vroeg tot deugd bekooren, 

„ Schoon ge ons geflacht, uw volk , vo l zorg, aan ' t H o f ver-

„ Gij zijt de raad, de trooft van uw geloofsgenooten. 

„ A c h ! hélp.mijnMeeftcr heeft, door Bigthans haat getergd, 

„ Het ijslijkil wanbedrijf, den fnooditen moord bellooten. 
„ Deez' 
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„ Deez' Nacht , wanneer de Vor f t , op Theres zorg geruft, 

„ D i e zijne koets bewaakt, zich door den flaap voelt boeijen, 

„ Dan wordt de ontzinde wraak door't helfch vcrraad^è-

„Danza l men't laauwe bloed langs'tbruiloftsbed doen vloeijen. 

„ Z i e daar de hoop vernield, uit deezen Echt verwacht. 

,, 'k Kon reeds de bclfehe vreugd.in't oog dermoordrenlcezen, 

„ M e n d w o n g mij't zwijgen af, maar 'k heb dienSang 
, , ' k W i l eer hun offer z i j n , dan hun gehoorzaam weezen." 

Een koude en ki l le fchrik beknelt 't ontroerde hart 

Van Mordecha i : hij zucht „ Neen ! 't eindloos Alvermogen 

„ Duldt nooit die gruwlen: zie , hoe H i j hun liften tart. 

„ ' k Z i e hun geheim ontdekt. God lacht met al hun poogen. 

„ G a , liarnabas! ga heen, getrouwe Jongeling! 

„ 'k Za l aan de Koningin dit fnood ontwerp doen weeten: 

„ Z o r g , dat geweld noch lift u 't diep geheim ontwring', 

„ Gewis nooit wordt de loon voor uwe trouw vergectcn. " 

Gelijk een duifje, dat, op bange wiekjes zweeft, 

E n "t hijgend hartje voelt door d' angft des doods benaauwen, 

Terwi j l haar lieve gaê haar 't kirrend affchcid geeft, 

A l ftervend, half verfcheurd, door wreede haviks - klaauwen. 

_ Z o word de Koningin doorgriefd op 't wreed bericht, 

't W e l k Mordechai haar zendt, door Barnabas ontvangen. 

Haar teedre boezem k lop t , haar ziel voelt al 't gewigt 

Der L ie fde ; een traanenvloed bedaauwt haar roozenwangen. 
„ N e e n ! " 
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(Echtgenoot , 

„ N e e n ! " roept ze al fchreiend „ n e e n ! mijn dierbaare 

„ Ontaarte Monfters! zal door uw verraad niet fnecven, 

„Door f too t eerft deeze borft. M i j n hand, dan door de Dood 

, , Om 't bloedig ftaal geklemd, zal udendoodfteekgeeven. 

„ ó God! voor wien ik thans door angil gefolterd, k n i e l , 

„ G i j doemt verraad ! Gi j kunt des Konings Ieeven rekken. 
( z i e l , 

„ A c h ! 'k hoor mijn' Vorft, mijn' vriend, den welluft mijner 

, , ' k V l i e g in zijne armen , 'k zal hem zijn gevaar ontdekken." 

D e blijde Koning treedt, van ramp noch leed bewuft, 

N a zijne G a ê , wier min zijn ' boezem kan verrukken. 

D a n , daar haar lieve mond hem fnikkend welkomkufcht , 

Voel t hij z ich fpraakloos aan haar beevend harte drukken. 

„ H o e ? " vraagt de ontroerde Vorft „mijn dierbre Koningin! 

„ H o e dus door fmart gegriefd? mijn z ie l deelt in uw lijden. 

„ S p r e e k , Engel! fpreek, ik zweer bij onze heiige min , 

, , ' k Z a l u , i s ' t in mijn magt, van al 't verdriet bevri jden." 

Hi j drukt haar zagte hand, daar hij haar vriendlijk leidt 

N a 't Rui tbed; aan haar zij zet hij zich minzaam neder. 

D e vreugd des Konings vlucht , nu zijne Adaffa fchreit. 
(teder 

Zi j fpreekt, door fmart beklemd „ A c h ! 'k v o e l , ik v o e l , hoe 

„ M i n t u mijn z i e l , u dreigt eendoodlijkeonweerswolk. 

„ M e n zal u ' t leevensl icht , eer de lichtend daagt, ontrukken. 

„ A c h mij rampzaalge! 'fc voel elk oogenblik den do lk , 

„ G e f l e e p ê n voor uw hart, mij in den boezem drukken. 
„ D a a r , 
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„ Daar , Iccs 't bericht aan m i j , door Mordechai gemeld." 

De Koning leeft; hij voelt zijn fiere gramfchap gloeijen. 

„ G o ó n ! " zegt hij „ z o u mijn bloed,zo vaak op 't oorlogsveld 

„ G e w a a g d , in 't logge dons,door vuige flaaven vloeijen? 

„ Beef niet , Vorf t in ! de G o ó n , die 't deugdgezind geflacht 

„ B e f c h e r m e n , zullen u geitrengc wraak verfchaffen. 

„ Z i j zien uw liefde en trouw : 'k Z a l , eer de vaale nacht 
_T . (ftraffen. 

„ V e r d w i j n t , het fnood verraad, dat fchaduw mint, doen 

Wanneer een woefte Leeuw, door honger fel geknaagd, 

In de overwonnc prooi zijn klaauwen meent te zetten. 

M a a r , op dat oogenblik, door 's Jaagers lift belaagd, 

Z i c h voelt verward, bekneld in doodelijke netten, 

Dan word het fomber bofch met angftenfchrik vervuld , 

Daar ' t woedend dier ,gckwetftmet fcherpgepunte fchichten, 

Trapt in zijn gudzend bloed, en knarflètandt en brul t , 

To t hij door woede en fmart al ftervende moet zwichten: 

Z o ziet zich 't cedgefpan zijn dierbre prooi ontrukt, 

E n z i c h , op 's Konings lai t , in de ijzren boei geklonken. 

Hun fnood verraad blijkt klaar; hun helfche lift mislukt; 

H u n booze vreugde ligt in d' angft des doods verzonken. 

De wraak, alleen door bloed te dooven, gloeit in 't hart, 

Daar 't vuur der wanhoop in hun brandende oogen fchittert. 

Ontaarte Bigthan, die de wreedfte foltring tart, 

Roemt op zijn moordbeiluit: D i t maakt den raad verbitterd, 

Het 
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Het vonnis wordt geveld, en , eer de ftille Nacht 

Haar bruine wieken ziet met morgengoud befchilderd, 

Is 't heil ig recht voldaan, en 't eedgefpan geflagt. 

't Gerucht van 't wreed verraad had Sufa's ruft verwilderd; 

N u vlucht de bleeke fchrik, en met het rijzend licht 

Rijft vrolijk Hofgejuich; niets kon de blijfchap dwingen. 

De Stad weergalmt alom: elk doet, tot vreugdverpligt, 

Ter eer der Goón, door 't zwerk zijn dankbrc toonen dringen. 

De Vorft leeft in de vreugd van eiken onderdaan 

De zucht voor zijn behoud, de zorg voor zijn belangen. 

N o g denkt hij aan 't gevaar, ftort vol ontzag een' traan, 

E n roemt den God der Goón met blijde lofgezangen. 

Hi j wijdt zich - ze lv 'op nieuw aan't nut van volk en ftaat, 

E n ziet zijn dierbre Gaê door zuivren welluft ftreelcn. 

Het ftil Genoegen blooft en hemelt van 't gelaat. 

H i j ziet haar teedrc ziel in tintlende oogen fpeelen. 

D e vroome Mordechai wordt om zijn deugd en trouw 

G e ë e r d , geroemd, bemind door Sufa's burgerfchaaren. 

's Lands Eedlen noemen hemden fteun van'tStaats-gcbouw, 

Daar hij hun' Vorft ontrukte aan 't ftaal der moordenaaren. 

H i j treedt op 't hoog bevel , vol eerbied, voor den throon, 

Daar elk hem juichend groet. „ Ik voel mijn ziel ontvonken," 

Dus fpreekt de Rijks-monarch „ i n dankbaarheid, deez' kroon 
( k e n , 

„ Z o u , inct mijn bloed bemorft, in 's monfters klaauwen pron-

C „ Had 
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„ H a d niet uw troiiw S ewaakt.Kies( 'k zweer u bij mijn rcagt, 

, , ' t Wordt alles u vergund) kies r i jkdom, waardigheden. 
x T ... , . (betracht, 

„ Ween zegt de Grijzaart „ Vorf t ! 'k heb flechts mijn' pligt 

, , ' k Verdien geen' l o o n , neen! 'k b e i met uw behoud t c v r é -

„ D e rang, dien ik bekleed, is m c ê r , dan ik begeer. 

„ Geen ffchal, geen aanzien kan mij 't waar genoegen geevciï. 

„ Gun flechts, dat ik in ruft hier aan uw H o f verkeer. 

„ Hier aan dit H o f toch -woont de welluft van mijn Ieeven. 

„ M i j n voedfteriing, door u tot Rijks - vorftin verklaard. 

„ M a a r zo ge , ö Koning .'thans een cedie ziel wilt loonen, 

„ D e flaaf van Theres heeft 't geheim mij geopenbaard, 

„ Met eigen lijfsgevaar. " „ 'k Zal hem mijn vriendfcharTtóo-

Herneemt de Vorft „ hij heeft gewis mijn gunft verdiend. 

„ De Vr i jhe id zij hem met een' rijken fchat gefchonken. 

„ M a a r g i j , ó Mordecha i ! uwe eedlc daad, mijn vr iend! 

„ Z a l voor het nageflachtin 'sLands gefchiedboek pronken. 

„ L e e f aan mijn H o f geruft, door mij voorleed bevrijd. " 

De Raadzaal k l ink t , elk roept: Leef lang tot heil der Landen ! 

Intuffchen is deez dag geheel aan vreugd gewijd, 

Het ftaatig Pricfterdom biedt plegtige offeranden; 

Het Bijgeloof fpelt h e i l ; de vlam ftijgt blij om hoog, 

't Geluk lacht in den gloed, en zweeft op gloênde fpranken. 

D e Zon in 't Weft gedaald, blooft nog in 'tftaarend oog, 

D e dunne lucht weergalmt door Godgewijde klanken. 

Dan 
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Dan Artaxerxes Gaê, aan zuivren dienft gewoon , 

Knielt neêr voorSionsVorft.zij voelt haare aandacht kluiftren. 

Zij dankt zijn liefde en zorg op Davids blijden toon, 

God mint haar' (lillen zang, de juichende Englen luittren. — 

Wanneer de (tormwind zwijgt, dan keert de lieve Ruft. 

De ontroerde zee, wier fchuim de darren fcheen te fmooren, 

Wordt door de zagte koelte in (lillen flaap gekufcht; 

Dan zien wij 't morgenrood op blaauwe golfjes glooren; 

Zo keert, terwijl de orkaan des Staats heeft uitgewoed, 

Het ftil Genoegen wcêr, daar (lille Huwlijksliefde, 

In Edcns beemd ontvlamd, door zuivren Hemelgloed 

Geitadig 's Konings borft met nieuwe fchichten griefde. 

Het nimmer fluimrend oog der Godheid bleef geveft 

Op Sufa's vorftlijk Hot: de Weelde en Welvaart bloeiden, 

En ilrooiden zaligheên, door 't Pcrfiaanfch geweft, 

Daar ilroomen van geluk en gullen voorfpoed vloeiden. 

Zo wordt de Vorft alom door aardfche vreugd gevleid. 

Elk grootfeh ontwerp gelukt, doorhem aan 't Hof beflooten. 

Hij zag, door trouw en moed en helden - dapperheid, 

In 't afgeleegendil oord, zijne eer, en roem vergrooten. 

Athene, half geboeid, rukt wel de kluilters los, 

Maar zwicht al worftelend; de (loute Egyptenaaren 

Zien zich, vergeeffch geknield voor hun gewijden Os, 

Verwonnen door.de magt van Megabyzus fchaaren. 

C 2 Die 
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D ie krijgsheld (laaft alom het Perflaanfch gezag, 

E n doet in de oorlogsvlam zijns Konings grootheid fchittren. 

Zo klom de Monarchij in roem van dag tot dag; 

E n kon toen reeds de ziel des fleren Grieks verbittren. 

De Blijfchap woonde aan't H o f : de jonge Rijks - vorftin 

Deedt haaren Echtgenoot in zuivren welluft deelen, 

Zij mogt eerlang een pand van zaalge buwli jksmin, 

Den jongen X e i x c s , aan haar' tecdren boezem Hreelen. 

Het blij gcboortefeell des Kroonprins werd gevierd 

Met koninglijken pracht, en dankbre lofgezangen, 

Het kleine rullbed , rijk met glinilrcnd goud vercierd , 

Met bloeijend Mir thenloof en zagt gcbloemt omhangen. 

Z o rolde jaar op jaar in 't zoetil genoegen voort. 

D e Zon zag vijfmaal reeds den loopkring onzer aarde 

V o l t o o i d , toen Sufa's ru i l en blijfchap werd geftoord, 

Toen vuige Trotfchhcid Wraak en heetc Bloeddorft baarde. 

Hie r ziet de tcedre z i e l , op 't i j s lpf t moordtafreel, 

De waardigheid van menfeh tot 't peil eens duivels daalen. 

Een helfche Raazernij moog' met haar vloekpenfeel, 

In bloed en gal gedoopt, die fnoode gruwlen maaien, 

Maar onze zangfter fchrikt op 't ijfelijk gezigt. 

Neen! lieve Dichtkunft, fchuw die zwarte fchaduwtrekken.. 

Dan agter de onweêrswolk fchuilt het bekoorlpf t l i ch t ; 

Welaan! hetftaarend oog zal 't daagend heil ontdekken.. 

Vorft 
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VorftjArtaxerxcs moeft door de onverzocnbre D o o i 

Z i j n ' trouwen Ochus in het zwijgend graf zien daalen, 

Dien waaren vr iend , d ie , toen hij dervend de oogen floot, 

Nog' t fchoon dcrblankedeugd in'sKonings oog deedt draaien. 

Di t dcrflot trof den Vorf t , zijn teergevoelig hart 

Bleef om zijn' boezemvriend, zijn ' dierbren Ochus, treuren» 

Dan Vleizucht had eerlang hem in een' dr ik verward, 

D i e n eens 't getergde Recht der Godheid los zal fcheuren». 

Prins Haman, opgewiegd in Agags trotfeh geflacht, 

Gefchikt , om eens de wet aan Amalek te geeven, 

Maar overwonnen door der Periiaanen magt, 

E n Land en K o f ontvoerd i n ' t opgaan van zijn Ieeven, 

Bewoonde Sufa's burgt, maar l i f t ig , trotfeh en fnood, 

Zo laag en ilaafïch van z i e l , als hoog en vrij gebooren. 

Wordt die vcnvonncling des Konings gundgenoot, 

En kon zijne eedlc ziel door valfchen fchijn bekooren. 

H i j klom van trap tot trap ten top der fchittcrende eer. 
(gen. 

,, 'k Zal " zegt de Rijks-monarch,,'k zal Ilamans rang vei hoo-
( n c ê r , 

,, A l ' t vo lkkn ie lc als voor mi j , ook voor mijn' gundling 

„ Z i j n deugd en wijsheid houdt mijne aandacht opgetoogen. 

„Hi j is de deun van't Rijk.mijn raad,mijn hulp.mijn vriend. 

, , ' k Zal hem 't gemis van kroon en fcepter doen vergeetcn. 

„ Z i j n zorg voor mijn belang heeft al mijn gunft verdiend; 

„ H i j z i j , ah Vor f t , naad m i j , aan 't ftaatsbeftüur gezeten. 
C 3 Nu 
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N u kende de Eigenwaan des trotfchaarts perk noch paar; 

H i j zag door d'onderdaan zich ais een Godheid eeren. 

H i j k o n , door veinzerij en valfchè tovertaal, 

E n wet en heilig recht tot zijn belang verkecren. 

D e K o n i n g , op 't beftuur van Haman nu geruft, 

Smaakt al 't bekoorlijk zoet der lagchende vermaaken. 

D o o r vlcijers ftaêg omringd, door Weelde in ilaap gezuft, 
ontwaaken. ) 

Doet hem noch 's dwinglands trotfeh, noch 's burgers klagt 

Zi jn gecft.van ftaatszorg vrij,fchcen nu volmaakt verheugd, 

Daar h i j , elk oogenblik, z i jn ' blijden heilftaat roemde, 

In 't bijzijn van z i j n G a è , zijn trooft, zijn leevensvfeugd, 

D i e hij zijne Efther, zijn gclicfdfte fchoone noemde. 

M a a r , dierbrc Kon ing in ! de blijfchap, die uw hart 

Ver ruk t , verwiffelt dra met angft en grievend lijden. 

U w zagte vreugd verkeert eerlang in beezemfmart; 

Reeds ziet zich uw geilacht door haat en wraak heftrijden. 

D e Godsvriend Mordecha i , aan zuivrc deugd gewijd, 

Blijft-aan zijn ' pligt getrouw, niets doet zi jn ' ijver wijken, 

H i j fpaart, tot nut en dienft zijns Konings , zorg noch vlijt, 

E n laat al 't hofgezin zijn vriendlijke inborft blijken. 

Dan , daar hij de eer zijns Gods voor tijdlij'k voordeel fielt» 

Za l hij voor Haman nooit met Godlijk' eerbied knielen. 

Schoon hem de weigering een reeks van rampen fpclt ,-

Niets dwingt den fieren moed van deugdgezinde zielen. 

Treedt 



I JF E E D E B O E K . 3$ 

Treedt de Amalekfche Pr ins , vcrzcld door eenen ftoet 

Van Vo i f t en , na 't Paleis , hij ziet elk neê rgeboogen , 

Als vooreen ' G o d , maar wordt door Mordechai gegroet, 

Slechts als een menfeh. D i t ftraalt welras in vlcizuchts oogen, 

E l k fpreekt, naar zijne wijs en aart, van dit gedrag. 

Zi jn vrienden" zoeken zelfs vergeeffch de juifte reden. 

®Een deel wijt dit aan trotfeh of zucht na 't hoog gezag, 

Waarin thans Haman bl inKt , door ieder aangebeden. 

M e n vraagt en vergt, jaa! dringt hem telkens de oorzaak af. 

Degrijzaart zoektzich vaak 'tnaauwlettendoog te onttrekken. 

Schoon Haman noch geene acht op zijne weigring gaf, 

M e n w i l het diep geheim dier handelwijs ontdekken. 
( hcid neer ? 

„ P l o e ? " vraagt men „ k n i e l t gij niet voor Hamans groot-

„ H e t is aan ons, aan u , op 't allerftrengft geboden, 

O f geldt het hoog bevel van uw' Monarch niet m e ê r ? 
" ( Jooden , 

„ H o o r t "zegt de Godsvriend , , ' k fproot uit het gedacht der 

„ D a t talrijk v o l k , alom door 't Perfifch Rijk verfpreid, 

„ Kniel t voor den hoogen God , die waakt voor zijn belangen. 

,,'t Heeft nimmer aan den Vorft zijn hulde en trouw on tzcid„ 

„ Maar 't doet geen' Engel zelfs ooit Godlijkc eer ontvangen. 

„ Geen wreede zielendwang woont in dit Rijks-gebied* 

„ D e Koning liet ons nooit tot vreemden eerdienft dwingen, 

„ M e n vergt ons 't knielen voor. uw grootftc Goden niet*. 

„ W a a r o m dan eifcht men dit voor zwakke ftervclingen ? " 

C 4 Die 
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D i e taal wekt aandacht, fchimp, bewondering en haat, 

„Hoe! Mordechai een Jood , neen! eedle Perfiaanen l" 
( fmaad , 

Roept fnoode Charchas, „ n e e n ! nooit dulden wij die 

„ D ie hoogmoed hoont den Vorft en ons, zijne ondcrdaanen. 

„ W e l a a n ! dit zij door mij aan Haman ftraks gemeld, 

„ Zien we of die ftoutheid, die in *t hart der flaafichc Joodcn, 
( geldt. 

„ I n fchijn van Godsvrucht, fchuilt, bij 's Konings gunftl'ng 
( fnooden. " 

„ Zijn wraak, zijn gramfchap ftraffe en dwing - die trotfche. 

Ontdekt een Adelaar, die in het ruim der lucht 

De koele wolken klieft, met forfchgepende wieken, 

Een weerelooze prooi , dan ftaakt hij ftraks zijn vlucht. 

H i j daalt, valt n c ê r , en rooft het angftigviuchtend kieken , 

Z o wordt in Hamans z i e l , daar hij 't gedrag verneemt 

Van Mordecha i , de zucht tot 's Mans verderf gebooren : 

Niets voelt h i j , 't geen na deugd of teedre zagtheid zweemt, 

D e wraak weet zelfs deftcm der menfchlijkheid te fmooren. 

't Naauwlettend oog ziet zich geftaêg op nieuw getergd. 

H i j ziet zich eiken dag door deezen hoon verbittren, 

En , fchoon hij noch den wrok in 't woelend hart verbergt, 

Doet hij in 't dreigend' oog de woede en gramfchap fchittren. 
( knaagt. 

Zi jn ruft, zijn blijfchap kwijnt , daar wreevle fpijt hem 

Geen ftraf fchijnt zwaar genoeg, om zijn verdriet te wreeken. 

Zi jn vriend Ulas , wien hij zijn hartgeheimen klaagt, 

Hoort vaak den Prins,deez taal,de taal der wanhoop fpreeken: 
„ Moet 
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„ Moet i k , een Vorften - te lg , een vrije en eedle z i e l , 

. M o e t ik dien fchampren hoon van eenen Jood vcrduuren? 
verniel ' , 

„ Dat de aarde eer fplijte, en 't vuur mijn' grootfchen burgt 

, Eer fmoore i k - z e l f in 't puin der neergeplofte muutenJ 

„ Wat baat mijn grootheid mij ? daar Jacobs fnood geilacht, 

„ Op 's Vaders godloos fpoor, nogEzau's krooft blijft tergen. 

„ ó J o ö n ! zo diep v e r n e ê r d , door elk gehaat, veracht, 

„Beef t voor mijn woede, of vlucht na Sions tempelbergen. 

„ Neen! blijft en meft dit Rijk , ó flaavcn! met uw bloed. 

,, Gi j zult mijn offer z i jn ; ik zal uw trotfchhcid ftrafFcn, 

„ T e r w i j l de Koning zich met weelde en welluft voedt, 

,, Zal ik mij in zijn' naam geftrenge wraak verfcbaffen. 

„ K o m , Ulas ! die met mij uit Agas telgen fproot, 
( aadren, 

„ K o m , ' t zelfde Vori t l i jk bloed itroomt door uw zwellende 

„ W e l a a n ! verdelgen wij den langgehaaten Jood. 

„ K o m , wrecken wij ons - zelf , ons V o l k en onze Vaadrcn." 

N u denkt Kwaadaartigheid de fnoodite liften u i t , 

O m zich in 't fchuldloos bloed van Israël te baaden. 

D e H e l ftaat zelf ontroerd op 't ijsüjk moordbefluit, 

En de Englen fluiten 't oog voor 'smenfchengruwcldaaden. 

D e Vorf t , door Haman reeds van 't rechte fpoor geleid, 

E l k oogenblik, geboeid aan blijfchaps zagte fnoeren, 

Hoort thans den veinsaart, die zo valfch als liftig v le i t , 

Deezeopgefmukte r e ê n , in fchijn van waarheid, voeren: 

C 5 „ Ge. 
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„ Geduchte Rijks - monarch! die voor uw' glorie -throon 

„ Een rij van Koningen met volk bij volk ziet buigen. 

„ D i t kan Egypte, jaa! dit kan mijns Vaders k roon , 

„ A a n uwe zegekoets gehegt, nog heden tuigen. 

„ Bloeide ooit een Monarchi j , als de uwe, in heerlijkheid ? 

„ 'k H o o r , door elk onderzaat, uw daèn , uw naam vergooden, 

„ D a n nog één nevel ligt op de eer van't Rijk verfprcid. 
T> . (Joodcn. 

„ D e welvaart kwijnt , bewolkt door 't fnood geilacht der 

„ D i e bende,die voorheen gantfehKanan heeft beroerd, 

„ M a a r eindlijk zwichtte voor Affyrie's ijzren keten; 

„ T o e n zij na Babel werd in flavcmij gevoerd, 

„ D a t volk kan nog de zucht tot oproer niet vergeeten. 

,,'t Eert God noch Overhe id , 't is twiftzick, loos en wreed, 

„ H u n wetten itrijden juift met d'aart der Pcrfiaanen. 

„ 't Veracht en deugd en pl ig t ; 't fpot met verbond en eed, 

„ 't Leeft elk ten vloek; het tergt uw vreedzaame onderdaanen; 

„ E lk hunner heeft reeds lang de ftraf des doods verdiend. 

„ ó Vorf t ! het heil des Rijks cifcht, dat men hen verdelge. 

„God ,d i e de Zon bewoont,wordt nooit uw God, uw vriend, 

„ t' Zi j de aarde 't heilloos bloed dier boozen greetig zwclge. 

„ I k , die mijn Ieeven, eer en rijkdom heb verpand 

„ Aan u en 's Rijks belang, ik zal 't gemis vergoeden 

„ D e r fchatting, die dit volk betaalt aan 't Vaderland, 
H T T T (hoeden, 

i, K Hoop dus mijn' Vorft en 't K i j k voor ramp en leed te 

„ Zo 
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„ Zo zien de Goón op ons, die 't recht beminnen , neê r . 

., 'k Heb voor uw fchatkift reeds de juifte fom gewoogen." 

„ L a a t af, verheve z i e l ! neem, neem uw zilver w c ê r , " 

Dus ztgt de Koning , , ' k B e n , ö Goón ! 'k ben opgetoogen, 

„ ó Gadclooze trouw! Zo vrij van eigenbaat, 
( Joodcn 

„ Aan 's Lands belang verknocht, mijn vriend! het volk der 

„ Is in uw magt gefield. D o e , wen 't u lu i t , den Raad 

„ N a a r onze wijs, op laft van hunnen K o n i n g , nooden. 

„ S c h i k alles naar uw' w i l , ó fteun van mijn geluk! 

Doe 't doodüjk vonnis ilraks aan eiken Landvoogd brengen* 
( druk 

„Schr i j f in mijn' naam 't bevel , neem deez 'mi jn ' r ing, en 
( gen . " 

„ M i j n ' zegel op het fchrift; doe 't bloed der Joodcn plen-

N u zegeviert Geweld en Lift op blanke Deugd. 

Prins Haman hijgt nu reeds om 't Godsgellacht te moorden. 

H i j dorft na 't fchuldloos bloed van ouderdom en jeugd, 

Vloekt de cerfte ftraa!cn,die in vriendlijke oogen gloorden. 

T reu r , zuchtend Isrel! treur, het dwaalziek Bijgeloof 

Spilt zelfs tot uw bederf, haar valfche kunftnaarijen. 

Ontzinde Haman w i l , voor fchreijende onfchuld doof^ 

Z ich in uw foltering en ftervend' angft vcrbli jcn. 

De Starren -wigchelaars voorfpellen hem, door 't l o t , 

Een ' dag, voor 't Joodendom , zo zwart, zo naar, zoduifte:1 

AtS de akeligfte nacht; een' dag, dien Isrcls God 

Eens zal doen dagen, met een' glans van heil en Iuifter. 
ó On-
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Ó Onverzocnbre haat! die nog haar weêrgaê zoekt , 

Hoe onvermoeid zijt g i j , om 't tijdftip op te fpooren, 

Waarin uw God a l ' t heil van Jacobs krooft vervloekt, 

W e n gij Natuur in bioed en traancn wilt verfmooren. 

Dan Gods Voorzienigheid ftuurt ook dit heilloos lot. 

ó Dwaas! een wislcnd jaar moet haaft zi jn ' kring voltooijen,. 

Eer 't doodlijk tiidftip naakt, hoe ziet ge uw liftbefpot. 

Jehovah zal 't ontwerp als ftuivend kaf verftrooijen. 

De hclfche Wreedheid fchrijft nu 't ijs-lijk moordbeve.I, 

Door Bloeddorft met de hand derblceke Dood getekend, 

Daar Hebzucht reeds den buit van 't ftervend I s raë l , 

U i t rockend bloed gefchraapt, der beulen l o o n , berekent 

D e Boden fnellcn voort door 't uitgebreide Ri jk . 

Verwarr ing , Wanhoop , Angft verzeilen hunne fchreden, 

In Sufa vliegt de Rouw en Smart, van wijk tot w i jk , 

Daar Vrees en. Schrik de plaats van Kalmte en Ruft bckiccdcn 

Het gillend moordgefchrei, de naarfte jammerklagt 

Rol t door het golvend zwerk ; de ontroerde Stad bewonder; 

'tGedragvan haaren Vorft.daar helfcbe Wraakzucht lagcht, 

E n 't doodüjk vonnis in der Jooden ooren dondert. 

D e jonge Gade omhelft haar' dierbren Echtgenoot : 

D e kufch der liefde fterft nog op haar roozenlippen; 

Door hijgend' angft beklemd , doet reeds de koude Dood 

In 's lieflings knellend' arm haar teedrc ziel ontglippen. 

D e 
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D c blijde moeder, door haar huplend krooft omringd, 

Ziet liefde en zagte vreugd in glinftrende oogjes fpeelen, 

Terwi j l z i j , m o ê g e k u i c h t , haar wichtje in fluimring zingt, 

D-aar poesle handjes nog haar' blanken boezem ftreelen. 

D a n , op het onverwachtft, wordt al haar heil verftoord 

Door 't ijslijk moord - bevel , het bloed ftolt haar in de aadren. 

„ I s 'tmooglijk, giltze, nog dit jaar, mijn krooft vermoord . . 

„ ö ! Zie mijn doodlijke angft , mijn God ! ó God der Vaadren ! 

„ M i j n bloed zij U genoeg, vermaak u in mijn fmart, 

„ ó Monfters! G o d ! befcherm mijn dierbre lievelingen. 

„ D i t bloozend Engeltje, de vreugd van 't Moederhart , 

„ Z a l woefte wreedaarts door onnoozle lagchjes dwingen. 
(geweer 

„ N e e n , lieve wichtjes! neen, nooit grieft het moord-

„ U w jonge hartjes, neen! wie kan uw fchreijen hooren, 

„ U w bange traantjes z ien? dit vleijend k i n d , z o o t e ê r , 
• ( fmooren." 

„ Z a l nooi t , door 't bloed geflikt, in 't fchuldloos ruilbed 

Ginds viert een minnend paar het feeft der zuivrc Trouw, 

Maar 't doodlijk nieuws verfcheurt de zagte bruilofts-roozen, 

D e ontroerde bruigom zucht, beklemd door fmart en rouw, 

D e bruid , op wier gelaat en liefde en blijfchap bloozen, 

Befterft door angft en fchrik: Het vrolijk huwlijksfeeft 

Verkeert , door leed bewolkt, inde aakligfteoogenblikken. 

De bruid omhelft haar' vr iend, zij hijgt, daar beider geeft 

Ontboe id ,a l huwend, zweeft op 's leevens jongftefnikken. 
Daar 
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Daar knielt een grijzaart, nog de toev lucht, fteun en troofc 

Der kindren, 'k hoor hem God nog om ontferming fmeeken 

V o o r 't huisgezin, terwijl het tcderlievend krooft 

D o o r jammren en geween zi jn ' wanklen moed verbreeken. 

Z i e , hoe Boetvaardigheid vol rouw de kleedren fcheurt, 

Z i j fchreit den Piemel aan om gunftrijk medelijden. 

D e ftillc Godsvrucht bidt , en vaft .en zucht, en treurt, 

Opdat Gods fterkc hand haar kindren moog bevrijden. 

't Gefchrci van Isrel klimt tot voor Gods heilgcn throom 

Daar Menfchcnliefde, omftuwd met heldre ilonkerftraalen 

Van 't eeuwig Godlijk l icht , pleit voor *t behoud der Joön , 

Jaa! mijn verbeelding mag door Edens beemden dwaalcn. 

Ecne eeuwige echo gr.lmt hier Gods beloften na, 

E n de eed aan Abraham klinkt door de luft-waranden, 

A l o m weergalmt de toon van 't blij halleluja. 

Ik zie held Israël in .dankbre vreugd ontbranden. 

Genade dooft het vuur van Gods Rechtvaardigheid 

In 't eeuwig ftroomkriftal der heil - geheimeniffen, 

T e r w i j l de leevensboom zijn vreedzaam lommer fpreidt, 

E n Davids Pfalmcn nooit den zaalgen danktoon miffen. 

Jaa ! 'k hoor den Seraph, die door Hemel - welluft gloeit, 
o .. (treuren, 

„ M a a k , juicht h i j , , Isrels krooft! ftaak, ftaak uw hooploos 

„ D e roos uit S i o n , die aan Pcrfie's Rijkskroon bloeit , 

„ Weert 's afgronds zwaveldamp door zagte hemelgeuren." 

Waar-
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Waarheen? verrukte geeft! daal uit het hoog geweft, 

Bewonder 't wijs beftuur der Godheid hier beneden. 

De R o u w , 't Gejammer groeit in Sufa's bange veft: 

Jaa! Liefde en Vriendfchap wordt door angften afgcfnecden. 

Z o was nu de eerfte dag, die dag van ramp en fmart, 

Toen 't vonnis was verfpreid, in de avondkim gezonken. 

De nacht boodt vruchtloos ruft aan 't matgepijnigd hart. 

D e zoete flaap lag in een' traanenvloed verdronken. 

De donkre H e m e l - z e l f was met geen ftar gehuld; 

Natuur treurt, maar 't gejuich, de zang derhooffchercijen 

Verdooft dien kreet, geen rouw wordt om 'tpaleis geduld. 

6 Artaxerxes! hoor uw fchuldlooze offers fchreijen. 

Schoon ge aan hun leed niet denkt, een heimelijke fchrik, 

Een koude huivring moet uw vrolijk hart ontroeren. 

U w boezem wordt beklemd, gewis, elk oogenblik , 

Beftcrft uw hand, wen gij den fcepterftaf wi l t voeren. 

Beminlijke Ef ther , die geen dreigend onheil ducht, 

Zie t blij deez'dag, die al haar vreugd verpeft, verdwijnen, 

Zij kufcht haarflaapend kind, fmeekt met een' teedren zucht 

G o d om een wiegewacht van vlugge Seraphijnen. 

D e lieve Ri jks -vor f t in vleit z ich vernoegd ter ruft; 

D e Slaap zweeft om haar koets op zagte fluimervlerken. -

Dan eer de Zon den daauw van beemd en bloempjes kufcht, 

Deedt haar een wondre Droom een' Godli jk ' invloed merken. 

Zs 
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Z e o n t w a a k t , haar f c h o o n gelaat is m e t e e n f o m b r e W O I K 

V a n g r i e v e n d e A n g f t e n S m a r t , e n b l e e k e S c h r i k o m t o o g e n . 

H a a r b o e z e m z u c h t , z i j t r eu r t o m 't l o t v a n S i o n s v o l k , 

A a n haar gemaa ld ; e e n t raan z w e l t i n haar k w i j n e n d e o o g e n . 

N u m a , de l e i d s v r o u w v a n haar h u l p e l o o z e j e u g d , 

D i e haar met t eedrc z o r g en m o e d e r l i e f d e v o e d d e , 

D i e t r o u w e N u m a , d i e h a a r , op het f p o o r der d e u g d , 

E n eed le G o d s v r u c h t vaak v o o r f t r u i k e l e n b e h o e d d e , 

D i e t eedrc v o e d f t e r , d o o r de R i j k s - v o r f t i n g e l i e f d , 

W o o n d e aan h e t V o r f t l i j k H o f b i j E r t h e r s S t a a t s - j o n g v r o u w e n . 

E n w i e r d de K o n i n g i n d o o r c e n i g l e e d g e g r i e f d , 

Z i j durf t het d icpf t g e h e i m n o g aan haar z o r g v e r t r o u w e n . 

D e b raave N u m a , d i e v o l l i e f d e e n i j v e r b l aak t 

V o o r haare v o e d i t e r l i n g , h o o r t n a a u w l i j k s , v o l o n t r o e r i n g , 

H o e z i j , het dons o n t v l u c h t , reeds na haar b i j z i j n h a a k t , 

O f z i j o m h c l i l haar ftraks i n t ecdre z i e l s - v e r v o e r i n g : 

„ G i j t reur t " d u s f p r c e k t z e , , w a t , m i j n d i e r b r e K o n i n g i n ! 

„ W a t doe t u dus i n fmart e n g r i e v e n d l i j d e n d e e l e n ? 

„ G i j w o r d t d o o r v r e u g d o m r i n g d , ge ru i t o p 's K o n i n g s m i n . 

„ ' k Z i e X c r x c s b l o o z e n d met u w loffe l o k k e n f p e e l e n . " 

„ A c h ! zeg t ze a l ( h i k k e n d , a c h ! i k v o e l m i j n teder har t 

, j V e r f c h c i i r c n , N u m a ! 'k h a d n o c h n a a u w l i j k s 't o o g g c f l o o t e n , 

„ O f 'k z a g h e e l 't P e r f i f c h R i j k d o o r angft op angft b e n a r d , 

„ I k z a g a l 't J o o d e n d o m d e n d o l k d o o r 't ha r t g e f t o o t e n , 

Mij 
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M i j dunkt, 'k hoor nog 't gegi l , den naariten jammerklagt. 

' kZag 'tftervend kind, in ' t bloed der teedre Moeder fmooren. 

„ M i j n God*! 'k zag Mordechai rampzalig omgebragt: 

v, Hi j deedc al dervend, mij zijn flaauwe fmeekftem hooren. 

„ K o m , lieve Adaffa ! k o m , dus fprak zijn bleeke mond, 
( pen. 

„ Befcherm me; uw zagte hand kan 't gudzend bloed nog ftel-
( op wond. 

„ 'k V l o o g , 'k hield hem in mijn' arm, doorgriefd met'wond 

„ Tt Spilde al m i n k rag ten , óm mijn' veegen vriend te helpen. 

„ ó Numa! 'k beef nog. Jaa! een doodlijk-koude fchrik 

„ Maalt ftaêg den fombren droom in al zijne aakligbeden 

„ V o e r mijnen geeft." Zi j zwijgt , en ziet op ' t oogenblik 

D e jonge Sippora in haare ruftzaal treeden. 

,, Verfchoon mij " is haar taal ,, dat ik zo onverwacht 

,, U nader; 'k moeit u 't leed van Mordechai doen hooren, 

„ Z i j n lijden wordt miffchien door uwe zorg verzagt. 

„ Z i jn zuivre deugd toch kan het ftugfte hart bekooren. 

„ H i j is het H o f ontvlucht. E i ! Bied hem trooft en raad, 

„ G i j weet, geen treurge mag de blijde Hofpoort naadren. 

„ H i j ftort zijn' jammerklagt, gekleed in rouwgewaad. . . " 

N u fchijnt het bloed geftold in Efthers kronklende aadren. 

Z i j valt , bezwijmd door fchrik, opNuma'sboezem neêr. 

De teedre voedfter ziet geftaêg haar fmart vergrooten. 
( weêr . 

„ A c h ! " giltze „ 'k z i e , den fchrik des naaren nachts keert 
„ M i j n G o d ! ik beef voor 't lot van mijn Geloofsgenooten, 

D „ A c h ! 
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„ A c h ! Artaxerxes! A c h ! mijn teergeliefde Vor f t ! 

„ Is 't mooglijk, kunt gij 't heil van Mordechai weêrf t reeven? 
( borft. 

„ Neen ! neen! geen wreedheid woonde ooit in uw' tcedren 

„ Maar, ach! de trotfehheid van Prins Haman doet mij bceven. 

„ D i e wreedaart is voorlang tot woefte wraak gewekt, 
(weigren. 

„ W i j l hem mijn braave vriend ftceds Godlijke eer bleef 

„ A c h ! zo zijn lift 't geflacht van Mordechai ontdekt, 

„ Hoe zal dan de oude wrok ten top van woede fteigren. 

„ ó Mordechai! mijn vriend! mijn raad! mijn toevlucht! keer, 

„ Keer aan het H o f , de Vorft wordt door uw leed bewoogen. 

„ V e r t r o u w me uw hartsgeheim, uw fmarten , als weleer. 

„ K o m , laat mijn hand nog eens uw zilte traanen droogen." 

De trouwe voedftcr, die haar grievend lijden z ie t , 

W i l in 't ontroerd gemoed de lieve ruft weêr kweeken. 
„ W i j kennen de oorzaak niet van Mordechai's verdriet;" 

•n, (ken. 
Dus fpreektze „ K o m , Vorft in! hoor eerft den Grijzaart fpree-

„ N o o i t m i f t zijn blanke deugd.zijne eedle trouw haar' loon. 

., D o e , doe hem uit uw' naam een prachtig cierkleed brengen, 

„ Z o zoek' hij fchuilp'aats voor uw 's Konings gloriethroon, 

„ D a a r gij zijn zaak bepleit. Staak toch het traanen plengen." 

N u .doet zij 't Hofgewaad den cedlen Grijzaart b i ên . 

Zi j hoopt, hij zal 't gefchenk van haare hand niet weigren. 

D a n , ach! hij blijft, vol rouw, het juichend H o f ontvliên-

D i t , dit doet Efthers angft ten hoogften toppunt fteigren. 
Hoe 
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Hoe wordt haar hijgend hart door knellend leed bedreên . 

Zij kan de reden niet van 't vreemd gedrag ontdekken. 

De wreedc onzekerheid maalt duizend aakligheên , 

E n doet haar ziel ter prooi aan 't grievendd lijden (trekken. 

Intuflchen waakt de zorg der Eeuwge Majefteit 

Voor 't fchreijend I s r aë l , en hoort hun bange zuchten : 

Jaa! 't medelijdend oog van Gods Voorzienigheid 

Tel t zelfs hun traanen , wen ze al fmeekend tot hem vluchten. 

Godvruchte Mordechai had naauwlijks 't moordbefluit 

Verftaan, of voelde ' l hart door grievend' angft verfcheuren; 

Geen wraak beroert zijn z i e l , hij bard alweenendeuit: 

„ H e l a a s ! mijn fchuldloos v o l k , ik bli jf uw lot betreuren. 

,, I k - z e l f ben de oorzaak van den wreeden menfehenhaar, 

„ D i e thans den moorddolk door uw kloppend hart zal dringen. 

,, ö G o d ! mijn h e i l ! mijn rots! der Vaadrentoevcrlaat! 

U w magt betoom' 't geweld van brooze t dervelingen. 

„ U w aldoordringend oog doorgrondt mijn reine z ie l . 

„ Gij zaagt mij vruchtloos tot den fchandlijkd' eerbied vergen. 

„ Gij weet, waarom ik niet voor Haman nederkniel. 

„ Geen Iaage hoogmoed dwingt mij dus zijn wraak te tergen. 

„ N e e n ! Sions H e i l - v o r d ! neen! kon 't met uw wet bedaan, 

, , 'k Zou tot behoud mijns volks mij - zelv' y i 't do f verneêren, 

„ M a a r uw gebod, uw woord,het r ig t fnoermi jnerdaên , 

„Verb ied t mi j , hoe het gaa, een' menfeh als Godheid te eeren. 

D % „ ö Ha-
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. „ ó Haman! wordt uw wraak geblufcht door menfchenblocd, 

„ Zie hier uw offer. K o m ! waant ge u door mij beleedigd: 

„ Welaan! dat vrij uw haat op mij al moordend woed'. 
( digd. 

,>Uw wraak zij door mijn' dood, mijn fchuldloos bloed, bevre-

„ Doorgrief deez'ouden borft, eerdat uw wreede hand, 

„Bepurpcrd met mijn bloed, mij fmart op fmart doe lijden. 

„ Verfcheur mijn lillend hart, dat hclfche wraakzucht bant, 

„ E n hijgende u nog fmcekt, om Isrcl te bevrijden. 

„Mi jn fchuldloos volk! hoe treft, hoe treft me uw aaklig lot. 

„ J a a ! ftervend zal dit hart voor u het laatftc kloppen. 

„Eeminl i jkc Ellher ! ach! welk denkbeeld ? groote G o d ! 

„ Zc is een Joodin. Hoe zal haar hart den angft verkroppen, 

„ D i e om Gods dierbaar volk in haaren boezem woedt. 

» J a a ! Haman heeft voor haar ook reeds den dolk gegreepen. 
„ Ach ! 's Konings min verzinkt in Isrels traancnvloed. 
„ ~- . , , , , (ileepen. 

„ k Zie haar verbleekt, vermoord, uit 's Voriten throonzaai 

N u boeit de fmart zijn tong, hij voelt zijn teedre ziel 

Door droefheid ovcrftclpt, nog bleef hij trooftloos zuchten, 

To t h i j , van 't fchreijen moede, in eene fluimring v i e l , 

D ie voor een poos zijn' rouwen bange zorg doet vluchten. 

ó L ieve flaap! die zagt op vaale wieken zweeft, 

De kragt der ziel-verfrifcht, en met fluweelen handen 

De fchreijende oogen fluit , daarwelvaards bloei herleeft, 

E n 't fmeulend lecvensvuur met nieuwen gloedmag branden. 

D e 
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D e Slaap, die liefling van de ftille fombre Nacht , 

D e loome Slaap, gekleed in 't zwart, en ftaatig donker, 

Eeglinfterd door den bleek-aandoenelijken pracht 

Der wiffelende Maan , en 't gouden Star-geflonker, 

De Slaap, die troofteres van 't afgefolterd hart, 

Hiel'dt Mordechai geboeid, daar hem zijn God bewaakte. 

Terwi j l ' z i jn vrije geeft, nu door geen ftof benard, 

U i t de ceuwge Heilfontein, den zoetften Welluft fmaakte. 

Het Alvermogen werkt op zijn verbeeldingskragt. 

't Geheugen maalde weêr de reeds verflaauwde trekken,. 

Eer jeugdige Efther nog ten Rijksthroon werd gebragt. 

Toen kon een wondre droom zijn denkende aandacht wekkca; 
( fchr ik t , 

Toen zag hij de aarde ontroerd, gefchokt, verbaasd, ver-

E n hoorde in 't vaale zwerk den fchorren denderklaatren, 

Twee draaken ftrijden, 't volk van God ter dood gefchikt, 

Dan-u.ithunn' traancnvloed ontfprong eenftroom vanwaatren, 

Die zagtjes vloeiden langs een' rijkbebloemden boord. 

De zon rees bloozende uit een' berg van zwarte wolken. 

Thans werd zijn oog op nieuw door deezen glans bekoord , 

D i e zelfde ftroom fpelt heil aan wreedverdrukte volken» 

Daar 't vloeiende kriftal zijn ftaarende oogen ftreclt, 

E n wraak, en fmart, en rouw-in d'afgrond nederduiken, 

Terwi j l de voorfpoed met de blanke golfjes fpeelt, 

E n roozen van geluk aan de oevers blij ontluiken. 

D 3 Een 
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Een vlugge Seraph daalt uit 's Hemels heiloord néér . 
(, zwieren, 

„ D i e f t r o o m " dus juicht hij „ d i e n gij om den throon /.ici 

„ I s E i the r , d i c haar volk befchermt: haar deugd ter eer , 

„ Z a l haar al de Eng len- rc i met eeuwge Iauwren eieren." 

D e braave Grijzaart, die, verfrifebt, getrooft ontwaakt, 

Voel t in zijn ' boezem wcêr de ftille hoop herlecvcn, 

Daar zijn veiheve ziel door zuivre Godsmin blaakt, 

W i l hij zijn volk den trooft uit Gods beloften geeven. 

H i j noodigt hun bijeen, verzagt hunn' bittren rouw. 

Hi j doet hun 't Godlijk woord , het heilig Wetboek, brengen, 

Daar leeft h i j , hoe G o d - z e l f zijn liefde, hulp en trouw 

Eelooft , zo vaak ze in angft boetvaardig traanen plengen. 

Dan fombrc Treurigheid zweeft klaagend om door't H o f 

Der dierbre Rijks - vorft in; niets kon haar leed verzagten. 

Haar fpeelend k i n d , haar ftoet, 't geeft alles treurens ftof, 

Zelfs 't ftille bidvertrek weergalmt door jammerklagten. 

Getrouwe Numa, die in al haar lijden deelt, 

Smeekt haar, om Mordechai de reden af te vergen, 

Waarom de vreugd n ie tmeêr zijn' teedren boezem ftrcclt, 

Waarom hij treurig zich blijft voor al 't H o f verbergen. 

D e fchandre Hatach, aan de Koningin gewijd, 

Vliegt op haar' laft, en vraagt den Grijzaart na de reden 

Van zijn verdriet: H i j meldt, hoe Eithcr klaagt en lijdt, 

E n fmeekt hem om 't paleis wcêr vrolijk in te treeden. 

D e 
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D e braave Godsman, die alom Gods liefde leeft, 

Ziet ook in Efthers fmart zijne eeuwge wijsheid blijken. 

Geen doodlijk vonnis maakt zijne eedle ziel bevreesd; 

Geen angft doet mcêrzi jnhar t voot't knellend leed bezwijken. 

„ Gaa " zegt hij „ Hatach! gaa; meld aan de Rijks-vorftin , 

,, Hoe wreedc Haman thans ons fterflot heeft bellooten. 

„Neen ! 'k t reê de Hofpoort niet,geltreeld door blijfchap in , 

„ Ik treur in diepen rouw met mijn Geloofsgenooten. 

„ Zeg aan mijne Efther, hoe een onverzoenbre haat 

„ M e t wrceden moordlult woedt op weerelooze Joodcn. 
( raadt, 

„ M e l d haar, hoe Hamans Trotfeh zijn helfche wraak v c i -

„ En voor ons derven zelfs zijn' fchat heeft aangebooden, 

„ Z i e d a a r is 't affchrift van 't afgrijslijk moordbevel. 

„ Zeg aan uw Koningin , hoe flechts na weinig maanden 

„ H a a r bloed zal droomen, met al 't dervend I s raë l , 

„ T e n zij haar liefde en zorg een' weg tot uitkomd baanden. 

„ Zi j melde aan haaren Vorft , uit welk gcflacht zij fproot. 

„ Zi j fmeek' voor haar, voor ons, om vriendlijk mededoogen. 

„ Lig t draalt de wreedheid dan van's Konings gundgenoot, 

„ E n Isrels onfchuld hem om dit bericht in de oogen." 

Op deeze maar misvormt de fchrik het fchoon gelaat. 

Van E d h e r , daar geen zucht haar' boezem kan verligten, . 

E n zij 't verwilderd oog ontroerd ten Hemel Haat. 

N u fchijnt haar teedre z ie l voor zoveel rouws te zwichten. 

D 4 Geen 



Sö E S T H E K , 

Geen vonk van blijde hoop gloeit in ' t beklemd gemoed. 

Vergeeffch w i l Numa haar verdriet, haar leed verzagten. 

D e fmart bewolkt de vreugd der vlugge Juffrenfioet, 

In 't eind' barft Efther uit in deeze jammeiklagten: 

„ I s 't mooglijk.groote G o d ! kan't met uw gunft beftaan, 

„ D a t Jacobs hulploos krooft door't woelt geweld zal fneeven, 

„ M i j n telgje! ik voel voor u dit angilig hart nog flaan, 
( ven. 

„ 'k Zal haalt voor 's Konings oog den jongiten doodfnik g e c 

„ ó Numa! 'k zie zijn min voor Eithcr reeds verkoeld. 

„ De zon zonk dertigmaal, fins hem mijne oogen zagen. 

„ 6 Wift h i j , wat mijn ziel om zijn gemis gevoelt? 

„ E n zou ik mij dan itout voor zijnen Ilijksthroon w-aagen ? 
( ti ooft 

„ N e e n ! dierbre Mordechai ! neen ! wacht noch hulp , noch 

„ V a n uwe voediterling. De Godheid is verbolgen. 

„ H i j - zelf heeft ons gedoemd, vergramd op Sions krooft. 

„ Zijn wraak zal aan dit H o f mij zelf op 't ftrengft vervolgen. 

,, Neen ! 't is niet mooglijk , 'k zou doormijne fmeckgebccn 

„ M i j n ' Artaxerxes flechts tot nieuwe gramfchap vergen. 

„ H i j haat mij. Zou ik trotfeh zijn ftrenge wet ver t reên . 
(gen. 

,, Neen ! 'k blijf onfchuldig, 'k zal zijn grootheid nimmer ter» 

„ I I ; wacht, van trooft beroofd, mijn fterflot moedig af. 

„ M i j n dierbaar volk heeft niets van mijne zorg te wachten, 

„ ö G o d ! Gij rukt mij dan uit 's Konings arm in ' tg ra f , 

, , ó ! Kon uw Vadertrouw ons ijs lijk lot verzagten." 
Een 
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Een zilte traanenvloed barft uit haar kwijnend o o g , 

Haar hijgend hart krijgt lucht, zij blijft Gods Almagt fmeeken, 
( h o o g , 

Reeds ziet Menfchlievendheid op 't vriendlijkft van cm 

E n doet in 't hart de ftem van Rede en Godsdienfl fpreeken. 

Intuffchen had zich de angft van dag tot dag verfpreid, 

D o o r Sufa's ruime ve i l . Niets kon meer 't hait bekooren 

Der droeve Burgerfchaar, die om de wreedheid fchreit, 

Schoon ttilleGodsvrucht ftaêg haar'infpraak nog dcedthooren. 

Bedaarde Mordechai , om 't l i jden, dat zijn N i c h t , 

Z i jn lieve Adaffa trof, tot in de ziel bewoogen , 

Zag nu, door wanhoop, haar van 't fpoor der deugd en pligt 

Geweeken, dan hij kent haar vleijend mededoogen; 

H i j kent de zagte deugd, die in haar' boezem gloeit; 

H i j weet, hoeveel hij kan op haare ziel verwinnen; 

Hi j merkt, hoe wreede fmart haar denkvermogen boeit, 
( ncn, 

Hoe de angft des doods reeds zweeft door haare ontroerde zin-

H i j zendt den kamerling, die 't weigrendantwoordbragt, 

Terug , met deeze taal: ,, Vorf t in ! gij waant u vei l ig 

„ I n 's Konings H o f ; maar beef, zo gij uw volk veracht, 

, , V o o r Isrels G o d , zo goed, zo groot , als vlekloos heilig;. 

„ M i j n lieve voedfterling! treft u ons noodlot niet? 

„ Zou ongevoeligheid uw teder hart verpeften? 
( z i e t , 

„ Neen ! fchoon ge uw heil verdrukt, uw vreugd bewolken 

s, Laat in uw fiere ziel geen vuige laagheid veftcn. 
D 5 „ D e 
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„ D e Jooden wachten ftaèg verzagting van hun lot 

„ D o o r u ; gij zult gewis in 't eind' hun heil bewerken. 

„ Wel l ig t fteegt gij ten throon, wi j l Jacobs Vriend en God, 

„ D o o r uwe zorg , aan ons zijn liefde zal doen merken. 

„ D a n , zo ons lijden u geen medelijden vergt, 

„ Het Eeuwig Wezen - zelf zal voor onze uitkomft zorgen , 

„ Maar beef, daar gij zijn wraak , zijn magt lafhart ig tergt, 

„ G e e n fchittrende eerkroon houdt u voor zijn oog verborgen: 
(hart 

„ Maar k weet, mijn dierbre! 'k weet, hoe in uw kloppend 

„ D e teedre liefde woont met 't vriendlijkil medelijden. 

„ Welaan ! ftcunop Gods hulp, H i j ziet , Hij kent uw fmart. 

„ H i j z a l , dit fpelt mijn hoop, H i j zal ons wis bevrijden." 

De Godsvriend, die getrooft der Jooden heil verwacht, 

Geniet weêr kalmte en r u i l : H i j (taakt het moedloos treuren, 

Terwi j l hij 't lijden van zijn fchreijend volk verzagt, 

Wiens z ie l zich nog door rouw en angiten voelt verfcheuren,. 

E S -
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DERDE BOEK. 

D j treur'gc Rijks - vorftin is angftig, blijft ontruft, 

Vergeeffch ziet zij de Nacht haar'bruine wieken fpreijen, 

N ie t op het zagte dons door vreugde in fiaap gekufcht. 

Zij zegt „ Z o u ik me op 't dons van 't hooffche ruftbed vleijen* 

„ D e tijd is mooglijk kor t , dien ik nog Ieeven zal. 

, , L i g t zal een ijzren fiaap in 't graf mij eerlang boeijen. 

„ Maar , ach! 'k ben nog verilaafd aan de aard', dit nietig al; 
( ien. 

Ik voel, voor 't heil mijns volks, mijn' hangen boezem gloei-

„ H o e griefde mij de taal, door Hatach mij gebragt, 

„ V a n braaven Mordechai . Z o u 'k ongevoelig wezen 

„ In 't lot van Jacobs krooft : Beef, zo ge uw volk veracht . . 

„ D i e taal >. Neen! Mordechai! zoudt gij dit van mij vreezen? 

„ Gij kent mijn hart te w e l . . . neen ! hij verdenkt mi i niet , 
( k e n , 

„ Mogt ik hem nog eens z i e n , maar éénmaal , éénmaal fpree-

„ H e m klemmen aan dit hart, mijn God ! hij lijdt verdriet. 

„ D i e Grijzaart, goede G o d ! hoe kan hem trooft ontbreeken." 

Z i j 
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Z i j kniel t , dan welk gezicht! een Godheid knielt b i e r n e é r , 

Een ftoet van Engelen büjft om haar' fchcdel zweevcn. 

Z i j wordt bewaakt, verfterkt, vertrooit door d' Opperheer. 

„ W i l ons in deezen nood "dus roeptzij „ nooit begeevcn, 

„ Ö Vlek loos -he i l i g G o d ! verhoor mij in uw' throon, 

„ E e n zondig i lervel ing, tot zoveel kwaads genegen. 

„ V a n haar geboorte af aan verliefd op ' t vleijend fchoon 

„ V a n 't laage en ondermaanfeh, daar niets in is gelegen. 

„ U w Almagts kragt heeft mij mijn dwaasheid dus doen 

„ M i j n hart hebt Gij verl icht , ik ben door U herbooren. 

„ M i j n G o d ! mijn eenig A l ! indien het kan gcfchiên , 

„ A c h ! w i l dan mijn gebed, mijn zielsgebed, verhooren. 

„ N o o i t zcgcpraale op ons het Amalekffch gellacht. 

„Gi j kunt hun moordzucht, jaa! hun wreed geweld nog keeren. 

„ G i j hebt zo menigmaal ons drukkend lot verzagt. 

„ Ach ! laat uwe Almagt dan het bloedend flagzwaard weeren. 

„ H o e fel geprangd, veracht, gij kunt verloffing bién. 

Gij doofde door uw magt weieer de gloénde vonken, 

„ I n Babels blaakcnd vuur, daar moeit de Wreedheid zien 

„ D a t in verdrukte deugd uw Liefde en Almagt bronken. ',J 

't W a s , of op haar gebed een Seraphijn verfcheen; 

Diezelfde Hemel l ing , die Lo th na Zoar leidde. 

Hij trooft, hij fterkt haar' geeft, te lang door rouw bef i reên , 

Daar hij een' flraal van hoop op zalige uitkomfl fprcidde. 

De 
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De zagte ruft herleeft weêr in haar kwijnend hart, 

Zij meldt aan Mordecha i , hoe ze op Gods hulp vertrouwde, 

„ Ei ' Ich, dat heel Isrei fmeeke, en door de wreedite fmart 

. .Beklemd, drie dagen zich van fpijs en drank onthoude, 
( l a a f d , " 

„ H e t hart, door angft verfchrocid, wordt nutteloos ge-

Dus zegt zij „neen! niets moet ons thans aan de aarde ftrikken. 

„ H e e l Sufa! Vait voor m i j , zift toch aan niets verflaafd. 

„ I k z a l , geiterkt door hoop, mij ook tot alles fchikken. 

„ L i g t daalt, op ons gebed, de redding van omhoog. 

„Mi jnMaagdcn , op wier deugd enGodsvrucht ik kan bouwen, 

„Verhef fen ook met mij een biddend hart en oog. 

„ W e l a a n ! dat we op de hulp van Abrams God vertrouwen. 

„ J a a ! ik doe voor mijn volk al wat de wet gebiedt. 

„ Z o u ik lafhart ig zi jn? ik kan maar eenmaal i tervén. 

„ Ik vlieg de Dood in d' arm, ik fchuw haar moordtuig niet. 

„ E e n andre Ri jks-vorf t in mag deeze kroon beë rven . 

„ Het fchijnfehoon deezer aard' heb ik fins lang veracht. 

, , ' t Is Lenteb loe i ïcm, dien een Windje kan vernielen. 

„ I k heb aan de ij delheid geene offers tocgebragt, 

„ V o o r d 'Afgod deezer aard'zag nooit een oog mij knielen» 

„ Zo 'k fterf, 't is voor mijn volk. Hoe heilrijk is die ftond, 

„ W a n n e e r een wreede hand ter flrafplaats mij zal fleepen. 

„ Ik flaak geen' bangen zucht, al wordt dit hart doorwond, 

M Ik zegen zelfs het ftaal, in 's moorders vu i i l gekneepeii. 

Mijn 
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„ M i j n ' oog ontfchietgeen traan; ik acht dit Ieeven niet, 

„ I k word gefolterd, maar wie is van fmart ontheven? 

„ A l 't ondermaanfche is flechts een keten van verdriet, 

„ E é n oogcnblikje vreugd kan jaaren droefheid geeven. 

„ E e n prachtig vaartuig is dit aaklig traanendal, 

„ D a t dobbert, en een k l i p , waar duizenden op ftranden, 

„ Een vroege dood bevrijdt ons vaak van diepen v a l , 

„ Doet ^ als een Noachs A r k , op Ararat ons landen. 

„ M a a r zagt, bedaar, mijn geeft! Lig t zal medogenheid, 

„ O f Artaxerxes min mijn ftout beflaan vergeeven. 

„ W i e weet, of niet mijn jeugd tot Isrels voordeel pleit, 

„ E n regens zijn bevel mij fpaaren zal in 't Ieeven. 

„ M a a r 't gaat dan hoe het w i l , ik ben getrooft, bereid. 

„ Zo gij mij fterkt, mijn God! dan heb ik niets te vreezen." 

De zilvren daauw lag nog op telg en blad gefprcid. 

Naauw was aan 't bloozend ooft de derde dag gereezen, 

O f Efthcr's hand verwierp den fombren tooi der Rouw. 

„ W e g " zegt zij „ met di tkleed, ikzal mij op doen pronken, 

, , H ie r in dit Joodfche hart woont nog de aloude trouw. 

Ach! kon ik tot 's volks heil mijn's Konings hart ontvonken." 

M e n tooit haar, als een Bru id , die na het Altaar gaat. 

Haar maagden fprengen haar met O l i e , rijk van geuren. 

Zij fcheen een Engel in een iterfelijk gewaad. 

Het lot der Rijks - vorftin doet Isrcl zuchten, treuren. 

Haa* 
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Haar kleed was karmozijn, met bloemwerk ingeftikt; 

Hoe konftig had de naald met zilver dat doorwecven; 

Haar golvend hair was met een paerelfnoer doorftrikt; 

D e breede wenkbraauw had zich boogswijs opgeheeven; 

Haar oogen glinftrend zwart zijn door de fmart verzagt; 

D e lagch der onfchuld gloort verhemeld op haar wezen; 

Schoon zelfs de kwijning toont, daar zij gedwongen lagcht. 

„ Alleen om Xcrxes nog zou ik het iterven vreezen." 

Dus fpreekt zij „ Numa! zorg , zorg voor die teedre fpruit. 

„ W i l hem, wanneer ik fterf, als m i j , ter Moeder ftrekken. 

„ V a a r w e l , mijn Xcrxes! ach! mijn moederhart ontfluit. 

„ ö Banden der Natuur! zoudt gij mij rugwaards trekken ? " 

V r o u w Numa is ontroerd, zij beeft, haar boezem fchreit; 

„ N o o i t , noo i t ,mi jn Koning in ! zal ik uw 'dood beleeven. 

, , D e God der waarheid heeft u beter lot bereid. 

„ U w lieve voedfterling, uwe Efthcr zal niet fneeven; 

„ Zo riep me een Scraph toe. Ik zag u op een' throon , 

„ Een juichende Englen-rei fchcen om dien throon te waaren, 

„ Ik zag uw' Xerxcs zelfs, gehuld met de eerekroon, 

„ D i e fchitterde op den glans van zijn gezalfde hairen. 

„ D a a r zag ik Abraham, in Godsvruchts zegepraal, 

E n Vader Jacobs oog door teedrc liefde blaaken. 

„ H i j f p r a k t o t u , zijn taal doorklonk de Hemelzaal , 

„ V r e e s niet, Vor f t in ! de God des Lichts zal u bewaaken, 

„ D i e 
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„ D i e droom, zegt Numa, heeft mijn aarslend hart verfteikf. 

„ I k durf, op dit gé; icht, een heilrijke uitkomft wachten. 

>, Een Godheid heeft in mij dien wondren droom gewerkt, 

„ O n s lot zie 'k eerlang door mijn Koningin verzagten." 

„ Deez'droom , Vrouw Numa! is een Goddelijke droom. . 

„Maa r , neen ! 'k durf geen gehoor aan dit verfchijnzel geeven. 
( fchroom, 

Herneemt nu Efther, z ag t . . . Ik voel noch angft, noch 

„ Z o r g voor mijn' Xerxes , en befcherm zijn teder Ieeven." 

Zo treedt der Jooden roem, vo l Godsvrucht en vol moed 

( N o o i t zal het Joodendom dat oogenblik vergceten, 

Elk beeft voor haar beftaan ! door angft verftijft clks bloed.) 

In 't voorhof, waar de Vorft ten Rijksthroon is gezeten. 

Zij nadert — goede G o d ! — maar valt in onmagt ncêr . 

N u verwt een doodlijk blaauw haar wangen , mond en lippen, 

Haare oogen fluiten, ach! Adaffa leeft niet meêr . . . 
(g l ippen. 

Maarnoen! — wat vreugd? men hoort een zuchtje haar ont-

Gelijk een Engel ligt ze in haarer Juffren fchoot, 

D i e haar met Sippora na 's Konings throon geleiden. 

Z i j zuchten : „ Groote God ! wcêrhou den flag der D o o d , 

„Spaar haar voorlsrelskrooft,iaat haar niet van ons fcheiden." 

Vorft Artaxerxes ilaat zijn oog na 't Voorportaal, 

Ziet daar de bleeke dood op roozenlippen zwcevcn; 

H i j vliegt van d'elpen throon. De fchrik vervult de zaal. 

W a t trooft kan in dien ramp het Vorftlijk purper geeven? 
„ Her-
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( z ie l . 

„ Herleeft" zegt hij „ mijn Gaê ! uw angft doorgrieft mijn 

v, U w heil is1 mijn geluk, ó IJslijke oogenblikken ! 

. „ Beminlijke Efther! die mijn Oog en hart gev ie l , 

S ) Wat doet u voor uw'Vriend, voor uw' Befchenner fchiïkken. 

„ Daar is mijn fcepter, rijs , ontvang hem uit mijn hand. 

i, Eifch van m i j , wat gij w i l t , ik zal u alles geeven. 

, , D e helft mijn's Koningrijks zij zelfs aan u verpand, 

s, Aan u , mijn Gemaalin, het Ieeven van mijn Ieeven. 

„ M i j n ftrenge wet heeft u miffchien beangit gemaakt. 

„ De toegang tot mijn' throon was Efther niet verbooden-c 

„ Maar eiken vreemdeling: ö Heme l ! zij ontwaakt. 

s , Gi j zijt mijn Echtgenoot" . . . Z i j rijft ais uit den dooden. —« 

Wanneer de middag-zon op 't hevigft blaakt en gloeit , 

E n 't dorftig aardrijk zengt, dan kwijnt het jeugdig roosje; 
( fproeid, 

't Verwelk t ; maar voelt het zich door d'avonddaauw be« 

Dan kufcht het windje weêr 't bevallig-iagcbend bloosje) 

Z o Haat zij ook het oog op haaren Vorft en Heer , 

Eenoog, 'tgeen 't kilite hartin vriendfchap zou doen gloeije»* 

Een traanenvloed belet de fpraak haar keer op keer, 

D i e men als paerels van haar wangen af ziet vloeijen. 

„ U w iuifter en uw pracht heeft, zegt z e , mij ontileld. 

s , ' k Herdacht het groot verfchil van mijnnatuurgenooten; 

s, E n hoe 'er menig een in boeijen is gekneld, 

s ,Met u, niet ieder V o r i l uit eenen bloed gefprooten, 
E „ Wat 
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„ W a t zou ik eifchen, Vorf t ! 'k Ben vrij van flaavernij'. 

,,'kSmaak al het aardfch geluk, waarom zou 'k zuchten llaaken. 

„ Met Englen - wiekjes dekt de Ruft en Vrede mij. 

„ A l l e e n uw liefde, Vorf t ! kan mij gelukkig maaken. 

„ Is niet , ó Rijks - monarch! uw min voor mij verkoeld ? 

„ 'k Heb dertigmaal de zon in 't fluimrig weit zien daalen, 

„ S i n s ik u fprceken mogt: Wat hebt gij toch bedoeld? 

„ M a a r , neen ! mijn Echtgenoot! geen fmart zal ik herhaalen. 

„ N u 'k aan uw' boezem ruft, is reeds mijn hart verligt. 

„ G i j mint m i j , als voorheen, ó Zaalge Huwlijksbanden! 

„ U w kluiiters klemmen niet. *kHeb udan valfch betigt, 

M U w liefde fielt de helft des Rijks uw Gade in handen : 
( mind. 

„ Wat vreugd gevoelt mijn z i e l , 'k word,als voorheen , be-
( k e n , 

„ M a a r . . . dierbre Rijks-monarch ! wil t ge al mijn zorgen llaa-

„ Vergun mij dan deez b c ê , kom morgen met uw'vr ind , 

„ Met Haman, op het feeft, dat ik gereed doe maaken." 

De Koningin gebiedt, dat Hatach, uit haar' naam, 

Den Amalekfchen Prins bij haar als gaft zal vraagen. 

Hoe ftreelt dit Hamans hart, hij roept zijn vrienden t'zaam, 

E n zegt „ W a t gun ft, ik kan de Ri jks-vorf t in behaagen. 

„ Zij noodigt mij alleen, 6 zielverrukkende eer! 

„ H o e zal elk Hove l ing , zelfs Ulas , mij benijden. 

„ I k ben het, die eerlang als Koning zelfs regeer, 

>t v C den 
» K Z ie me, als der Perfen Vorft, reeds op eene eerkoets rij-

„ Door 
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„ Door Sufa's wi jken: Jaa! 't Heelal valt inij te voet. 

„ M i j n naam verwekt ontzag, mijn haaters zullen zwichten, 

„Mi jn krooft,dat nooit ontaart van's Vaders voritlijk bloed, 

„ Z a l op der Jooden val eerlang zijn glorie itichten." 

Door trotfche Seres wordt zijne eer alom gemeld, 

„ D e ftam van Agag zal op aard nog zegevieren, 

„ Schoon overwonnen door het Perfiaanfch geweld, 

„ E e r l a n g , dus is haar taal, zult gij dit Ri jk beftieren. 

„ M a a r . . . l i eve , dierbre Prins! jaa! gij lijdt boezemfmart, 

„ Laat mij in alles van uw bartgeheimen deelen. 

„ A c h ! Seres! lieve G a ê ! ik word' gehoond, gefart ," 

Herneemt hij „ door een' Jood , zou 'k u mijn fmart verheelen, 

„ Zi jn naam is Mordecha i : Hij is 't, die mij veracht," 

„ Straf hem, zegt Seres, en bekreun u geen gebeden , 

„ E e n galg, die is .vervloekt bij 't Israëlfch geflacht . . . 

„ H a n g daar den trotfchaart aan; fpot met hun dwaaze zeden." 

D e aard' had haar wending nu om haaren fpil volbragt, 

In 't kabblend kriftallijn zag men geen ftraalen b l inken , 

D e zwarte duifternis verfcheen met al haar' pracht, 

En had den gouden kloot ter ruftkim in doen zinken. 

Het laatfte lonkje van den blijden lieven dag 

Had reeds het ceder-bofch des Libanons ontvangen: 

't Was of zelfs heel Natuur in d' arm der fluimring lag: 

De fpade en ruispijp was aan d' olmenboom gehangen. 

E 2 't Half-
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't Halfrond lag zorgeloos in zoeten fiaap gelrufcht. 

De Rijks - monarch alleen mocft, denkend, ruftloos weezen. 

H i j zegt: „ W e k t Hadar o p : Mi jn" oog ontwijkt de ruit. 
„ Ik w i l , dat hij aan mij het Dagboek voor koom' leczcn. 

„ J a a ! hij herhaal mij voor , wat eertijds is gefchied, 

„ W a t aan mi jn 'Vader , aan mijn' Voorzaat is weêrvaaren, 

,, Herlcez'mij ook nog eens mijn droefheid, mijn verdriet. 

„ Ik w i l mijn' leevensloop naauwkcuriger dooiblaêrcn. 

„ Ik ben thans ilaapeloos, 'k word door geen ruft verkwikt , 

„ Denk ik om Efther, wat dcedt haar toch her waards komeïrt 

„ Z i j lag in deezen arm, hoe lang bleef zij verfchrikt. 

,, Ligt Leeft zij een verraad, mijn hoofd gedreigd, vernomen, 

„ A c h ! dierbaar Echtgenoot! om u ben ik ontruft. 

„ Zou ik de welvaart op uw fchoon gelaat zien treuren ? 

„ Haar flonkrend oog, haar hart is van iets kwaads bewuft. 

„ ' kMoe twee tcn .wa t het zij.Haare angft zou mij verfchcuren." 

De Jongling flaat in't boek nog naauwlijks 't vlugziend oog, 

O f z ie t , hoe Mordechai zijn' Vorft den dood ontrukte. 

H i j leeft, hoe Bigthan's l i f t , die Theres hart bewoog, 

Door Barnabas ontdekt, op 't onverwachtft mislukte. 
( V o r f t , 

„ 'k Heb nooit dien braaven man beloond , herneemt da 

„ W a t gunft heb ik hem voor die eedle daad gefchonken? 

„ ö Gods-vr iend Mordechai! uw' ongeveinsden borft 

,, Deedt fchandlijkc Eigenbaat noch Vleijerij ontvonken. 
„De 
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„ D e vrijheid van den Haaf den jongen Barnabas, 

„ D i t eifcht gij flechts alleen, dit kon alleen u ftreelcn. 

, ,Ik w i i l niet , dat uw ziel zo groot, zo edel was. 

„ Naait Efther in dit hart zult gij in alles deelcn. 

„ M i j n oog ontrolt een traan, herdenk ik zulk een trouw» 

„ H i j was mijn redder, 'k acht dien Grijzaart voor mijn' Vader. 
( rouw. 

„ Z o lang mijn boezem k lop t , naakt hem geen leed, geen 

„ H i j woone in 't Vorftlijk H o f , flrckke elk tot hulp en raader. 

„ Op wieken van 't Gerucht word' zijne trouw verfpreidi 

„ U w deugd had ik reeds lang, & Grijzaart! moeten loonen. 

, , D e n dag van morgen zij zijne ccdle daad verbreid, 

„ I k zal in 't openbaar mijn dankbaarheid bctoonen." 

De Vorft vraagt reeds verrukt aan Joram na den dag, 

O f hij het fchemerlicht des uchtends niet ziet daagen, 

En , of hij niemand aan de [>oort des Voorhofs zag, 

D i e , voor zijn' throon geknield, zijn' bijftand had te vraagen. 

De man , die afgunft voedt, heeft nergens ruft of duur. 

Een knaagend ongeduld blijft om hem hcencn zwecven, 

Verpcft het ingewand, zijn hart fpuwt-brandend vuur. 

Zijn oog fchiet blikzems uit , en de afgunft doet hem bcevcn.. 

D e Leeuwrik had zijn' zang den morgen pas gewijd, 

D e haag wcêrkaatfte nog haar diamanten droppen, 

E n met een zilver kleed was 't aardrijk overfpreid». 

De daauw vercierde nog de groene heuveltoppen. 

E 3 Toen 
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Toen Haman reeds voor 't H o f van Artaxerxes ftondt. 

Den dood van Mordechai moeit hij deez' dag verwerven, 

H i j ziet reeds in zi jn ' waan den grijzaart wreed ge wond , 

E n aan 't vervloekte hout een' dood vol jammer fterven. 

„ D i t , zegt hij in zich - z c l v ' , is dan diens trotfchanrts loon» 

„ E e n vrijgebooren Pers zie 'k voor mij nederknielen, 

,, D i t weigert mij een ilaaf, een laage J o o d . . . wat hoon! 

„ E e n beul kan niet te wreed hem voor mijn oog ontzielen." 

D e komit van Haman wordt den Rijks - vorft ras gemeld. 

M e t een wraakzuchtig hart de Hofzaal ingetrceden, 

Voel t h i j , hoe wreed de fchroef van 't banggeweetcn knelt. 

A l s 't loof van een abeel, zo trillen hem de leden. 

Zi jn fnoode boezem blaakt van wreeden menfehenhaat. 

D e Ni jd en woefte Wraak misvormen zijne trekken , 

D e helfche Valfchhcidfprcid haar' lagch op't fnood gelaat, 

E n weet de moordzucht in zijn woedend oog te dekken. 

„ Hoe dikwerf, fchrander Pr ins! biedt gij me u wijzen raad, 

„ E i zeg , hoe moet ik thans mijn' beften gunftling Ioonen. 

,, M e l d mij een middel , om de Vreugd van V o l k en Staat, 

,, D e Welluft van de V o r i t , met eer en gunit te loonen ." 
( waan. 

Deez' taal des Konings ftijft des trotfehaarts dwaazen 

H i j denkt: Ik ben de man; W i e kan het anders weezen? 

De Vorft bemint mij t c ê r , jaa! ieder onderdaan 

Knielt néér,waar ik verfchijn,mijn wenken doen hem vreezen. 

Door 
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Door 't gantfche Perfifch Rijk ben ik beroemd, alom 

Zweeft nu mijn groote naam: D i e naam zal eeuwig Ieeven. 

Door mij word de aard' ontlafl van 't ftugge Joodendom, 

Ik w o r d , wat Godlijk hei l? ten top van eer verheven, 

„ ó Vor i l : ! hoezeer vereert uw gunft mi j : hoor mijn' raad," 

Herneemt hij „ nimmer kunt ge uw' gunftling meêr vereeren, 

„ D a n dat gij hem vercierd met Vorftelijk gewaad; 

„ Zet hem uw kroon op 't hoofd: Laat elk hem hulde zweeren. 

„ U w gouden keten zij zijn borft ten hals - cicraad ; 

„ S c h e n k hem uw Vorftlijk Paard, om Sufa door te rijden. 

„ Eén dien gij acht en mint voer hem door ftraat op ftraat, 

„ Jaa! Iaat uw befte vriend dat eerbetoon hem wijden. 

„ M e n roep' met fchclle flem, en onder blij geluid: 

D i t is des Vorften w i l , dit is zijn welbehaagen, 

„ Dat men hem eeren zal. E l k breid' zijn glorie uit. 

6 Vorf t ! het gantfche Rijk moet van zijn' roem gewaagen." 

Vorft Artaxerxes itemt vernoegd in Hamans raad. 

„ G a a " zegt hij ,, alles word' mijn redder dan gefchonken, 

„ W i e n acht ik meêr dan u ? leid hem door itraat op fh ar.:. 

„ Doe braaven Mordechai met al dien Iuifter pronken. 

„ D ie trouwe vreemdeling is liefde en hulde waard. 

„ Ik w i l hem loonen, jaa! de rijkftc fchattcn geeven. 

„ E n g i j , mijn V r i e n d ! treed gij voor ' tVorftel i jkePaard, 
( v e n ! " 

„ E n roep ' : Knielt n e ê r ! deez man befchennde 's Konings iee-

E 4 Geen 
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Geen blaauwe bl ikzem, die door zwarte wolken fnelt-., 

Geen brandende Etna kan meêr fchrik, meêr angft verwekken, 

Wanneer haar vuurkolk loe i t , en 't omgelegen veld 

Z i c h door een' lava-ftroom, een vuur- r iv ier zien dekken; 

Dan in des Hoovlings ziel dit ijslik oogenblik. 

A c h ! weent hij in zich - ze lv ' , 'k moet nu mijn' vijand ceren» 

Gaf ik voor zulk een' fchok mijn jongften leevensfnik. 

W e g hoop, weg ijdlc hoop ! 'k zie u in damp verkecren. 

'k Moet Mordechai , den Jood , verheffen, doezen dag, 

Dien trotfehen vreemdeling, aan wien 'k mij dacht te wreeken» 

Zijn vloekhout (laat geplant, en , Hemel! ik vermag 

Geen enkel woord den Vorft in alles te weêrfpreeken. 

' kBen zinloos: 'kben verwoed: mijn hart verteert van fpjjt, 

Hoe word mijn ziel doorknaagd, waar ben ik ? helpt, 6 Goden [ 

A c h ! was mijn tong verfchroeid op dien rampzaalgcn tijd. 

Heet dit mij wreeken aan 't vervloekt geflacht der Jooden ? 

A c h ! fchrandre Wigchelaars! hadtgij aan mij voorfpeld, 

Dat mijn geboorte - fter dit jammer ooit zou treffen : 

Ik had 'er in voorzien, geen Jood had ik verzeld, 

Wat fchriklijk dcnkbeeld,'k moet een'ilaaf als Vorft verheffen. 

Dan zagt . . D e Koning roept: „ Volbreng ras mijn bevel." 

Ontroerd, bedrukt, bedwelmd moet Haman heenen treeden, 

In zijn valfchaartig oog ftaat grievend zielsgekwcl. 

Doorfchrik fchijnt hem 'tgevoel des rampfpoeds afgcfneeden. 

H i j 
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H i j vat het Vorftlijk Paard, en 't purper opperkleed-, 

E n gouden hals - cieraad, treedt zinneloos na buiten. 
(leed. 

Hoe waart zijn oog in 't rond, daar 't vonkt van fpijt en 

H i j roept: waar 's Mordechai! Naauw kan zijn mond dit uiten. 

D i e Godsvriend zat bedrukt voor Artaxerxes Poort , 

V o o r 't hooggewelfd Pa lc i s , om tijdig aftewachten, 

Hoe zijne Adaffa door den Koning was verhoord, 

O m 't lot van Jacobs krooft, zo hulploos, te verzagten. 

Hi j lag in diepen rouw op 't aardrijk neêrgebukt , 

E n had op nieuw zijn hoofd met affche doen beftrooijen. 

D e zorg had reeds zijn kruin van hairen kaal geplukt. 

D o o r leed was zijn gelaat gekreukt met diepe plooijen. 

Hoe kan de fmart een menfeh verandren van gelaat, 

M e ê r dan door ouderdom verzilvert ze onze hairen. 

Beklemde boezemdruk is een vergiftig zaad: 

Het wortelt in het bloed, wat kan meer rampen baaren. 

D e trotfche Haman wordt nu Mordechai gewaar. 

„ G e e n rouwgewaad moet m e ê r , herneemt h i j , u bedekken. 

„ Zet deeze gouden kroon op uw verzilverd hair. 

„ D i t kleed, deez ketting moet aan u ten cieraad ilrekken. 

„ Het Paard des Rijks - monarchs ftaat reeds voer u gczaêld. 

„S t i j g op, i k - z e l f zal u aan iedereen vertooncn. 

„ W i e heeft 'er zulk eene eer op' t aardrijk ooit behaald ? 

„ 'k Za l roepen tot het volk : Zo w i l de Vorft hem loonen, 

E s D i e n 
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„ D i e n hij bemint en acht, knielt allen voor hem n e ê r . " 

„ Zo zal 'er dan geen eind' aan mijne rampen komen. " 

Roept Mordechai „ M i j n G o d ! Almagtig Opperheer! 

„ Is hoon en fchimp en fpot dan eindloos 't lot der vroomen?" 

Neen! Grijzaart, Isrels trooft! aan ugefchiedtgcen hoon. 

Gods voorzorg blijft uw hoofd, hoe diep gebukt, bewaaken. 

U w deugd, zolang vertrapt, krijgt eindelijk haar' loon. 

U w v o l k - z e l f Mordechai ! za l ' t dreigend leed niet naaken. 

U w naam zal deez.en dag nog in 't Gedenkboek ftaan. 

Waf wisl ing! Haman moet, als V o r f t , u , juichende,ecren. 

U w grootfte vijand moet nu buigend voor u gaan. 

Hoe kan mijn Godsvriend ooit roemrijker triumphecren?-

D e N i j d , geteeld in 't diepft van 's afgronds fulferpoel, 

Had lang haar addrenfpog verfpreid in Haman's Zoonen. 

Een felle blikzemftraal ftoort nu hun vreugdgewoel. 

H u n Vader moet de kruin van Mordechai nu krooncn. 

Het purper Opperkleed zwiert weórzijds van het Paard, 
T-V /ï-i (dwaalen, 
Doorftikt met fchittrend goud, en pracht, die 't oog doe: 

Met edel rijk gefteent' praalt nu zijn hoofdcieraad, 

E n tart het bloozend Ooft en Wefterzonncftraalen. 

Door 't hoog Azuur-gewel f drong 't Godgewijd muzijk. 

Heel Sufa galmt van vreugd, elk hoort men liedren zingen. 

Hoe rolt die blijde maar door 't gantfche Perfifch R i j k 3 

D e hoop gloort in het oog van Isrels drukkelingcn. 

M e n 
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M e n heft het hart omhoog, en looft het Godsbefluit, 

Des Grijzaarts achtbaarheid moet liefde en eerbied wekken. 

H i j hoort vernoegd, bedaard, 's volks juichend dankgeluid. 

Geen trotfeh, geen ijdle waan ontciert zijne eedle trekken. 

In 't oog , fchoon uitgehold doorgrievend zielsverdriet, 

Was zagte vriendlijkheid en dankbaarheid te leezen. 
( niet. 

Geen wenkbraauw wordt gekreukt: Hi j vloekt zi jn ' vijand. 

Zijn aart f t rekt ,om elk een ter hulp, ten Vr iend te weezen. 

Pas was de plegtigheid aan Mordechai volbragt, 

O f Haman treedt vol wrok te rug na zijne wooning. 

H i j knarfetandt van fpijt; hij fchuwt zijn gantfeh geflacht, 

E n vloekt de Rijks - vorf t in , haar Telgje , jaa! den Koning . 

D e dolle Wraakzucht boeit als flaaf hem in haar' band. 

E n doet den dikken rook in fnerpend vuur ontgloeijcn. 

H i j doemt zich-zel v', zijn huis, in een' onblufchbren brand, 

W i j l Woede en Moordzucht in' zijn heilloos harte groeijen. 

Z i j n Seres ftaat bedrukt, doch biedt, bedaard, hem raad : 

„ A c h ! Haman! bind u i n ; laat niet uw gramfchap merken, 

„ U dreigt een o n w e ê r s w o l k , ons ftamhuis wordt gehaat. 

„ D e Jooden zouden gaarn uw' ondergang bewerken,: 

„ Was maar het moordhout niet voor Mordechai geplant. . 
„ D a n , eer de dagbodin aan 't purper Ooit zal g loo ien , 

0 (fchand. 
„ V e i l ' men dat vloekhout n e ê r , zon i e t , 't ftrekt ons tot. 

„ Geloof m i j , dierbre Pr ins! ligt wierd u val geboorsn. 

„ M i j n 
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„ M i j n boezem klopt om u , en barft van woede en fpi j t . . „ 

„ Dan zagt — 'k zie Hatach, een' van Efthers huisgenooten.. 

„ De difch der Rijks - vorftin " dus fpreekt hij „ is bereid. 

„ P r i n s Haman ! uwe komft zal gulle vreugd vergrooten. 
( fchouwd : 

, , ' k Heb nooit den Ri jks-monarch , zo vergenoegd, aan-

t i H i j doet het gantfche H o f in zijne blijfchap dcelcn. 

„ Jaa! ons Paleis is wis door 't Godendom gebouwd. 

„ Hoe minzaam is de Vor f t , hoe zagt zijn zijn bevelen. *< 

N u treedt de valfchaart heen: men leidt hem in de zaai, 

Een ijslijk fchrikbceld zweeft geftadig door zijn zinnen. 

Zi jn oog ftaart in het rond op al den pracht en praal. 

E n z ie t , wat Efther op den Koning kan verwinnen : 

Haar vorftclijke difch is korthaar, en verrijkt 

Met ukg'eleezen fpijs; de gouden vaten bl inken; 

Geen zaal had ooit met zulk een muurtapijt geprijkt. 

Plet vee fchijnt door de naald uit beekjes gul te drinken. 

De grond is uit Topaas, uit rooskleurd Amatift, " 

De zetels zijn vercierd met koftbrc en purpren fpreijen, 

M e t fchittrend goud omboord. Wat men tot cieraad wift 

Was daar te zaam vergaard. M a a r ' t blij gezang der reijen, 

Noch ftreelend cijtherfpel, aan 's Konings di fch, genas 

Het hart der K o n i n g i n , onvatbaar voor vermaaken. 

Schoon zelfs de V o r i l de vreugd uit Efthers oogen, las , 

Het onheil van haar volk doet haar fteeds zuchten flaaken. 

Haar 
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Haar groote en eedle ziel fchreit om hun naadrend lot, 

Z o u nu* die fchoone roos in Sufa's tuin verkwijnen , 

W i e r ftam uit Isrel fproot? ó Jacobs heiige G o d ! 

U w heilzon doe den ftorm en de onweerswolk verdwijnen. 

D e Rijks-vorf t veft het oog flaêg op de Koningin, 

„ P r o n k w c r k van vrouw Natuur, pronkpaerel onzer dagen, 

„ Aartswelluit mijner z i e l . . . ó Heiige huwlijksmin ! 

„ E é n wenk van mijn Vor l t in kan norfchc zorg verjaagen, 

„ E i ! zegt h i j , is 'er niets dat gij begeert van mij? 

„ M a a r , Efther! gij befterft. ó Goón! ik zie haarweenen, 

„ E l k traantje bijt een wond, gij weet niet, wat ik l i j . 

„ H o u d op,mijn Efther! waar, waar w i l die droefheid hcenen? 

„ I k dacht, uw maaltijd was aan gulle vreugd gewijd. 

„ D a n , ach! ik lees verdriet in uw beminlijke oogen. 

. „ W a a r o m verbergt gij iets? mijn hart, dat met u l i jdt , 

„ Voel t al uw leed : M i j n min zal uwe traanen droogen." 

„ 't Gevaar " dusbarft zij uit „mi jn Vorf t ! van al mijn volk, 

„ Van Xerxes en van m i j , de welluft uwer oogen. 

„ O n s zwaard is reeds gewet, ik zie den wreeden dolk 
(gen. 

„ R e e d s in mijns moorders hand, dit maakt mijn hart bewoo-

„ Want i k , beef hier , mijn Vorf t ! ben uit den ouden ftam 

„ V a n Vader Benjamin, nu zo veracht, gefprooten. 

„ D e vreugd ontvluchtte mij toen ik ter waereld kwam. 

i , 'k Heb nimmer tederheid op Moeders fchoot genooten. 

„ M i j n 
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„ M i j n Ieeven was haar dood : Om mij zonk zij i n ' t graf. 

„ V r o u w Numa zoogde m i j : 'k Ben door haaropgetoogen, 

„ Door Numa, die mij God op aard' tot Moeder gaf. 

„ I k loof , zo lang ik leef, het Eeuwig Alvermogen. 

„ Jaa! bij mijn' jongden fnik roep ik zijn Goedheid uit, 

», Mi jn Vader mogt maar kort mijn Moeder overleevcn. 

„ I k was een weerloos k ind , eene ouderlooze fpruit. 

„ D e God der Weezen heeft een' Vader mij gegeeven, 

„ I n braaven Mordechai , fteeds deelende in mijn' druk. 

„ H i j heeft mij opgevoed met Vaderlijke zorgen, 

„ M i j n teedre jeugd befchermd, gewaakt voor mijn geluk. 

„ H o e h.ieldt hij mij voor u in Sufa's muur verborgen. 

„ Toen ik hem werd ontrukt en in uw H o f gebragt, 

,, Scheen uit de leeme hut zijne eedle z ie l te vluchten. 
(klagt , 

„ M e n rukk' mij van zijn hart, 'k hoor nog zi jn ' bange 

„ I k zie zijn traanen, 'k hoor zijn ziel nog , om mij zuchten. 

„ J a a ! Vorf t ! zo lang dit H o f mij in zijn kreits beiloot, 

„ I s nooit aan 't bloozend Ooft een nieuwe dag gereezen, 

„ O f hij vernam na m i j , ik ben zijn lotgenoot. 

s , A c h ! mogt hij voor zijn' dood nog ééns gelukkig weezen. 

„ In uwen Hagaï' , 6 Vorf t ! vond ik een V r i n d : 

„Zi jn hart was minzaam, zagt: Wat trooft kon hij mij geeveh. 

, , ' k Heb hem naait Mordechai op 't al lerteêrftbemind. 

f , H i j deedt de blijfchap in mijn boezem weêr herleeven; 

„ M a a r , 
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„ Maar , Hemel ! ik bezwijk, herdenk^ ik al den hoon , 

„ Dien mijn getrouwe voogd zo fchuldeloos moet lijden. 

„ H i j word veracht, verdrukt, verwijderd van uw'throon. 

„ Z i j n Ieeven, lieve Vor f t ! zie 'k zelfs deez' ftond benijden, 

, , ' k Gaf gaarn mijn' jongftenfnik, mogt hij gelukkig zijn. 

„ Zag ik nog voor mijn' dood mijn volk eens triumpheeren, 

„ Maar thans wekt fchrik en angft mij bittre z ie lepi jn , 

„ R a s zal die pijn mijn merg, jaa! mijn gebeent' verteeren. 

„ Ware al mijn volk gedoemd tot harde flaavernij, 

„ 'k Had nooit miffchien met u van dat bevel gefproken : 
( dit z i j , 

, , ' k Had hun vermaand', getrooft: Hoe hard, hoe zwaar 

„ D e fterkfte keten word op aard' wel eens verbroken. 

„ M a a r w i j , wij zijn verkogt ; men dorft reeds na ons bloed. 

„ M i j dunkt, ik zie al de aard' met onze lijken dekken. 

„ Ten zij uw arm de val van Israël verhoed. 

, , A c h ! Iaat ik toch uw hart tot medelijden wekken. 

„ M i j n toevlucht in mijn' druk, enlaatftehoop in nood! 

, , 'k Za l knielend om 't behoud van't fchuldloos Isrel fmeeken. 

„ W e ê r h o u d door uwe hand het llagzwaard van de Dood . 

„ L a a t geen onfchuldig bloed in 's Rijks rivieren leeken, 

„ Laat Sufa, laat dit H o f , de zetel van 't Ge luk , 

„ Geen ijffelijk gegil van Isrels telgen hooren. 

„ Z i e op mijn weerloos v o l k , mijn Vorf t ! red ons uit druk. 
( fmooren." 

s , Laat zulk een bloedvlek nooit den glans der Ri jkskroon 
Eeri 



So E S T H 'E R 

Een L a m , dat zich vernoegd op 's Herders zorg vertrouwt^ 

E n huppelend langs berg en heuvelen gaat weiden, 

Maar op het on verwachtft een roof - gedierte aanfehou w t , 

Voelt nog een kleinerfchrik door't pooplend hart verfpreiden, 

Dan Artaxerxes hart : geheel beklemd, ontfleld, 

Bl inkt hem het medelij uit zijn beminlijke oogen. 

„ Waarom, zegt h i j , niet eer de bron dier fmart gemeld,, 

„ H e e f t niet een traan van u een Goddelijk vermogen? 

„ K o m , zeg mij , ziclsvrindin ! k o m , laat uw lieve mond 

„ D i e n vijand van uw volk cn van mijn vrienden noemen, 

„ W a a r , waar buiitdatgcdrocbr,'tgeen uw geluk verwond^ 

„ Ik zal dat monfterdier terftond ten kerker doemen." 

„ D e wreedfte foltering, zegt Efther, lijdt deez borft. 

„ Maar, Vorf t ! mijn God, die leeft, en ons eens zal verhooren, 

„ Wee t , dat ik nooit na bloed, zelfs van geen vijand, dorft: 
( fmooren ? 

„ D o c h mag mijn fchuldloos hart dien-fnooden naam Wel 

„ Ik noem hem becvend, Vorf t ! hij wordt door u bemind. 
(itremmen. 

„ A c h ! 'k voel mijn bloed in ' t hart, zo ik zijn'naam noem s 

„ H i j was fins langen tijd uw teêrfte boezemvrind. 
( men. 

„Hi j heet . . . maar 'kvoel door fchrik mijn lippenzamenkiem-
(van fchrik, 

„ ' t Is Haman, Vorf t ! Help G o ó n ! 'k bezwijk, 'k bezwijk 

„ R o e p t Artaxerxes u i t , de H e l moet u verflinden. 

„ I k had op u vertrouwd, in 't uiterfle oogenblik 

„ D a c h t ik in neen' vr iend, een' broeder zelfs, te vinden. 
„ Welk 
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v, Welk monfter, helfch van aart, heeft u in ' t l icht gebragt ? 

•,, Wat adderfpog, wat gift hebt gij voor melk gezoogen? 

„ I s dit nu liefdes loon? Gi j wierd't om mij geacht. 

,v W i e was 'er boven u in aanzien, en vermogen? 

„ Gij bronwel van 't verdriet van Efther, mij zo waard. 

„ H e t gantfche Jood fch geflacht wilt gij van de aard' verdelgen, 

„ D a t volk.zo lang verdrukt, vervolgd door't vuur en zwaard. 

„ D e gaapende afgrond zal u in haar' fchoot verzwelgen, 

„ Eer zulk een gruweldaad.. . ( D e Vorft vliegt uit de zaal) 

, , ' k Zal in zijn heilloos bloed nu mijne gramfchap dooven. 

„ Dus fpreckt hij in zich - ze lv ' , dat, eer decze avond daal', 

„ M i j n dienaars op mijn' wenk hem 't lecvcnslicht ontrooven. 

„ W e r d dan mijn PerfifchRijk doorzulk een menfeh verpeii? 

„ M o e i t in mijn Vorftlijk H o f dat monfter om mij zweeven. 

„ In niemand heeft zich ooit een vuiger ziel geveft. 

„ De Zon verdooft haar'glans, voel 'k niet dit aardrijk beeven. 

^ „ N o o i t word na deezen dag zijn naam door mij genoemd. 
( wringen 

„ Wat hart heeft niet mijn G a è , 'k moeit haar zi jn ' naam ont-

„ W i e weet, hoe lang haar ziel de fmart nog had verbloemd. 

„ Dan z a g t . . . 'k Zie Naban, een van Efthers kamerlingen. 

„ P r i n s Haman's haat, ó Vorf t ! zegt h i j , is mij bekend, 

,, 'k Zou voor een'moordenaar nog knielend kunnen fmeeken: 

„ N i e t s liet ik onbeproefd, 'k had alles aangewend, 

„ Maar i k , ik heb gezien,hoe Haman zich zou wreeken. 
F „ 'k Heb 
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,, 'k Heb zijn boosaartig hart, fins lang, met eik veracht. 

„ Ik zag deez'uchtendftondeen moordhout voor zijn'wooning. 

„ D a t was voor Mordechai , de roem van 't Joodfch geilacht. 

„ E e n fchandlijk ftcrven was gcfchikt ter deugdbclooning. • 

„ E e n moordhout, grootc Vorft! door wreedheid opgericht, 

„ W i e n s ijslijk toppunt zelfs de wolken fcheen te te rgen . . . 

„ Hoe trof mij de aakligheid van dit ontmenfcht gezicht, 

„ O p ' t denkbeeld kan mijn oogzijn traanen niet verbergen." 

Wanneer een fiere Leeuw, in 't Libifche geweft, 

J i e n wrecde Tijger op zijn weerloos krooft ziet woeden, 

Dan blikzemt wraak in 't oog, terwijl hij 't moedig neft 

Van 't hongrig bofchgediert' al brullend zoekt te hoeden : 

Zo gloeit thans eedle wraak in 's Konings fieren borft, 

Te rwi j l hij Haman voor zijne Efther ziet geboogen , 

D i e nog aan tafel lag : „ Ontaarte ! " roept de Vorft : 

„ Nooi t word' mijn Koningin door uw gevlei bewoogen. " 

D e fnoodaart door den fchrik en wanhoop half ontzield, 

Smeekt om genaê : de vrees dcedt reeds zijn'boezem zwoegen. 

H i j lag voor Efther, als een worm in 't ftof, geknield. 
(ftigft wroegen. 

„ A c h ! " zegt hij „ ' k voel mijn ziel verfeheurd door 't ang-
( magt ? 

„ W a a r is mijn grootheid ? waar mijn aanzien ? waar mijn 

,, Moeft Agag's grootc ftam die fchandvlek overkomen. 

„ Het Ri jk van Amalek was aan mij toegedacht. 

„ Hoe ben ik weggevoerd ? Wat is mij niet ontnomen? 
„ A c h . ' 
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„ A c h ! was ik in dit H o f in Sufa nooit gebragt, 

„ W a r e ik als flaafverkogt, gekneld in wreedc boeijen. 
( kragt. 

„ A c h ! U l a s , dierbre vriend! heeft vriendfchap nu geen 

„ A c h ' waarde Rijks - vorftin! laat toch uw hart ontgloeijen 

„ I n teedre mcnfchenmin: 'k Ben niets dan ftrafheid waard. 

„ Jaa! ik ben overtuigd, uw gramfchap is rechtvaardig. 

„ W a a r , waar verberg ik mij, wat fchuilhoek levert de aard', 

„ M i j n fchuld is veel te groot , ik ben uw gunft onwaardig. 

„ Had toch een vroege dood mij 't leevenslicht ontrukt, 

„ O f ware ik in deez kreits geen ftervcling geworden, 

„ Dan wierdt mijn arme ziel niet fidd'rend neergedrukt. 

„ 't Was wraak en gloriezucht, die mij tot alles porden. 

„ V e r g e e f dan uwen flaaf, Vor f t in ! zijn groote fchuld. 

„ Laat mijne klagt uw hart vermurwen en verwecken. 

„ Dat hart, dat liefdrijk hart, met menfehenmin vervuld, 

„ L a a t dat toch bij uw' Vorft nog voor mijn Ieeven fmeeken, 

„ Wreek niet in Haman's bloed den aangedaanen hoon. 

„ M o g t uw menfchlievendhcid nog tot mijn voordeelfpreeken. 

„Bev r i j d mij dan, Vorf t in ! ftraf mij niet na mijn loon." 

Doch Artaxerxes roept: „ I k zal mij aan u wreeken. 

„ Aan 't moordhout, voormijn' vriend op uw bevel geplant, 

„ Verftoorer van mijn ruft! zult gij uw ftraf ontvangen. 

„ M i j n dienaars, fleept hem weg; die gruwel van mijn Land. 

f , A a n 't moordhout voor den burgt zij Haman opgehangen. 
F 2 Zo 
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Zo wordt zijn helfchen trotfeh een waardig Ioönbe ïe id . 

De felfte wanhoop gloeit in zijn verwilderde oogen, 

Daar de angft en wroeging op zijn aanfehijn zijn verfprcid. 

H i j wekt, hoe fel geboeid, geen hart tot mededoogen. 

Menflecpt hem na de plaats, waar zijn ontmenfehd gezicht 

Zich had gehoopt in d' angft zijns vijands te verblijden. 
( l i g t : 

Zi jn ftraf wordt door 't gefmeek van Gaè noch krooft ver-

Hun traanen kunnen hem niet van den dood bevrijden. 

W i e kan de Hemel-magt, wie Gods Voorzienigheid , 

Nie t zichtbaar voor 't behoud van Abrams volk ontdekken. 

Bewonder nog met hun dat eeuwig-wijs beleid. 

Gods wijsheid moet eiks hart een heiige fiddring Wekken. 

E S -
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VIERDE BOEK. 

iNfu zij de blijdfte ihaar door onze hand gedrukr. 

N u moeten wij 't Geluk,van Isrels telgen zingen, 

W i j l de eeuwge Godheid hun uit ilaaffche ketens rukt,. 

Daar lift, en wraakzucht hun vergceffch na 't Ieeven dingen» 

Sterk, goedertieren G o d ! fterk onze denkingskragt, 

Leer ons uw wijs beftuur in ieder deel bemerken. 

D i t offer onzer kunft \vord needrig u gebragt. 

A c h ! mogt deeze eerfteling van onze morgen - werken. 

U.nie t mishaaglijk z i j n , ó God van heil en v r e ê ! 

Vorft Artaxerxes w i l van Mordechai - zc lv ' hooren 

Zijn'gantfehen lecvensloop, zijn grievend boezem-wee,^ 

Waar zijne Adaffa, en uit wicn zij is gebooren. 

De. Grijzaart doet den Vorft van alles een verhaal,, 

E n maakt meteen bekend zijne afkomft, en zijn maagqn. 

„ 'k Heb op mijn God vertrouwd" zegt hij „ hoemenigmaal-

„ Schonk hij mij redding in mijne allcrbangfte dagen. 

$ 3 Ik 
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„ I k fproot uit Benjamin, uit Jacobs jongden Z o o n , 

„ E e n dam, die eertijds op de heerfebappij mogt boogen,. 

„ D i e glansrijk praaien mogt met Isrels g lo r i e -k roon , 

„ Maar zuchten moed in 't e ind ' , en Juda zag verhoogen; 

„ I k werd in flaavernij door 't leevenslicht bedraald, 

„ E n fleet in dit gewed, veracht, mijn kindfche dagen, 

„ D a n fins Adaffa met uw Rijkskroon heeft gepraald, 

„ Zag ik mij in uw' diend van 't flaaffche juk ontflagen. 

„ U w fchoone Adafla, V o r d ! was de eerde en laatftc fpruit 

„ Van 's Vaders volle N i c h t , ach ! ach ! mogt zij nog Ieeven, 

„ M a a r , V o r d ! hoe kort hierop blies zij het Ieeven u i t , 

,, Z i j had Adaffa naauw het leevenslicht gegeeven. 

„ A b i g a ë l , mijn Neef , beval mij *t hulploos k i n d , 

„ M o e t ik mijn lieve G a ê , fprak hij , voor eeuwig derven, 

„ H a a r , die mij als z i c h - z e l f zo tccder heeft bemind, 

„ Z i j was mijn heil en t rood , i k , ik w i l met haar derven. 

„Aan trood noch reden gaf zijn bittre druk gehoor. 

„ Zag hij zijn huwlijkspand, dat deedt zijn boezem bloeden. 

„ G o d ! riep h i j , weet alleen, wat ik in haar verloor. 

„ W i e zal dit weerloos kind voor leed en fmart behoeden? 

„ Z o k l a a g d e A b i g e l , tot de dood zijne oogen floot. 

„ Ik moed Adaffa van haar' kouden Vader fchcuren, 

„ A a n zijnen bord geklemd door de ijzren arm der Dood. 

„ Adaffa fclieen haai lot onwectend te betreuren. 

„ 'k Heb 
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„ 'k Heb haar voorts opgevoed: mijn zorg aan haar gewijd, 

„ G e e n Dochter kon op aard' een' Vader meêr beminnen. 

,, ó Aangenaam verfchiet van langverloopen t i jd! 

„ E d n vricndli jk wenkje kon mijn-itugile luim verwinnen. 

, , E n zo mij ziekte trof, wie toomde dan haar fmart. 

„ N i e t s trok haar van mij af; 'k zag haar na niets verlangen,. 

, , Z o zij mij fchreijend vondt, vertrooftte zij mijn hart, 

„ E n vaagde met haar hand de traanen van mijn wangen. 

„ J a a ! Vorf t ! in deeze zjel regeert uwe Echtvriendin. 

„ Dat toonbeeld van de deugd, in rampfpocd onbezweeken. 

„ De waare Godsdicnft cn de teêrfie Menfchcnrnin 

„ B l o n k vroeg in haar gelaat, haar moed is mij geblcckcn, 

„ V o o r mij en voor haar volk heeft zij den dood getart. 

„ I k ftieif vernoegd, zo zijn mijne oogen toe mogt drukken. 

„Ach! zag'k haar voor mijn'dood ontheeven van haar fmart, 

„ D i e haare ziel verteert, 't zou ftervend mij - verrukken. 

„ T o e n braave Hegaï haar na deez' wooning bragt, 

„ I k zal in eeuwigheid dien bangen ftond gedenken, 

„ Schoon ik lang beevende het tijdftip had verwacht 

„ Dat men haar eifchen z o u , om haar aan u te fchenken. 

„ S l u i t me in een' kerker op , begraaf mij in een graf, 

Riep z i j , neen, H e g a ï ! 'k zal nooit mijn' voogd verlaaten , 

„ Niets rukt mij van mijn' v r iend , van mijn' befchermcr ,:f, 
( haaten. 

„ G e e n aanzien, fchat, of pracht bekoort mi j , 'k blijf het-

F 4 ,, IIoo 
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„ H o e menig fchoone maagd is reeds aan't Plof gcbragt, 

„ Waarop de wazem blinkt van 't ouderlijk genoegen. 

„ D i e Lentebloemen zijn reeds in des Konings magt. 

„ W a t hebt ge, ö Hega ï ! een Wees daar bij te voegen. 

„ Mi jn jeugdig hoofd is voor geen gouden kroon gefchikt. 

„ I k heb geen GodI ijk fchoon, geen'Vorft zal ikbehaagen. 

„ M i j n lokken worden nooit met paerelen doorflrikt. 

„ I k leef gantfeh onbekend, nooit zal uw Vorft u vraagen, 

„ W a a r o m ge Adaffa niet voor zijnen zetel bragt. 

, , ' k Heb kortlings ook mijn hart aan H i l l e l opgedraagen, 

„ E e n braave Jongeling, die mij voor 't outer wacht, 

, , IIoe zou 'k om dat bclluitmijn braaven voogd mishaagd). 

N u vloeit een traanen vloed van 's Grijzaarts wangen neêr, 

Bedaauwt den zilvren baard, en fluit hem in 't vernaaien, 

„ O p , Grijzaart! zegt de V o r i l , waarom , waarom niet ces 

„ M i j alles toch gemeld ? ( e n , bij die woorden ftraalcn 

Het gunftrijkft medelij den V o r i l ten oogen u i t : ) 

„ Was Efthers fmart mij niet een groot geheim gebleeven, 

„ D a n hadt mijn zorg terftond haar heimlijk leed gefruit. 

„ W i e kan haar rninlijk hart in 't eifchen wederftrecven. 

„ M i j n Ri jks-vorf t in Imijn Gaê! wat heb ik hier op aard', 

„ D a t mij zo dierbaar is? 'k heb haar uit al de maagden, 

, ,Gekoozen tot mijn bru id , voor mij was zij bewaard, 

„ H a a r fcheonheèn waren't, die alleen mijn oog behaagden. 

„ Zij. 
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„ Z i j was de fraaifte, jaa! een Engel uit de r e i , 

„ Zo ik haar niet bezat, wat baatte mij het Ieeven. 

„ De horfche ftaatszorg word verzagt door zoet gevlei. 

„ Haar bijzijn kan mijn z ie l het zoetft genoegen geeven. 
( verdiend. 

„ 'k Noem haar mijne Efther: Z i j , zij heeft mijn gunft 

„ H a a r heil is mijn geluk, ik deei in haar belangen. 

„ Befchermer haarer jeugd, blijf gij mijn raad, mijn vriend, 

„ Z o lang ik ademhaal, zult gij mijn hulp ontvangen. 

„o Mordechai ! ontvang deez' ring uit mijne hand, 

„ Dien ik voorheen misleid aan Haman had gefchonken. 

„ E i ! neem hem vrolijk aan , ditzij ons vriendfchaps pand, 

, , E n onze vriendfchap blijf voor de Eeuwigheid geklonken." 

Zo rijft de blijde Z o n , wanneer de donderwolk 

Verdwijnt ; dan ziet natuur de zwarte nccvlen vluchten. 

D e glans der blijfchap daagt nu voor al 't Joodfche volk. 

De hoop, de voorfpocd bant de bange boezem zuchten. 

N u zal de zegelring ontzeeglen het Gebod, 

't Geen Efther had beweend, nu zal zij niet meêr treuren. 

Haar volk wordt thans vcrloft , verloft door haaren God. 

Geen fmart zal nu haar hart, haar minzaam har tmeêr fcheuren. 

N u zegepraalt de deugd op wreedheid en geweld. 

Z i j ziet haar' hoon en fmart in Hainan's val gewroken. 

De fchat van Haman wordt in Efthers magt gefield, 

Zi jn fnood gcilacht vindt zich van deezen buit verftoken. 

F S Dft 
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D e Koningin geftreeld door "s Konings zuivre m i n , 

Denkt nog met fiddering aan al haar treurige uuren. 

.Getrouwe Mordechai wordt door zijn harts - vriendin 

Gefchikt , om al dien fchat en rijkdom te beftuuren. 

Het trooftloos Isrel hoort de wifiling van zijn l o t , 

E n voelt de dankbre vreugd in hunne boezems gloeijcn, 

Het knielt eerbiedig neêr voer den getrouwen G o d , 

Daar dankbre traanen uit hun vrolijke oogen vloeijen. 

Dan nog beklemmen vrees en bleekc fchrik het hart, 

Een onverbreekbre wet heeft hunnen dood beflooten, 

Een wet, die zelfs den w i l van Artaxerxes tart, 

Haait daagt de dag, als 't bloed der Joodcn word vergooten. 

De teedrc Rijks • vorftin Haat op dit jammer acht, 

Geen wraak aan Haman kon haar minzaam cog bekooren : 

Zi jn dood fchonk haar geen ruit. ó Neen! haar bittrcklagt 

Doet z i j , bedroefd van trooft, in deeze klanken hooren : 

„ A c h ! " zegt zij „ Groote God ! wat haat deez pracht, deeze 

„ Wat baat me al 't aardfeh geluk; nog weinige oogenblikken, 

„ E n al mijn heil zinkt in een' donkren afgrond n e ê r , 

„ H a a i t vlucht mijn glorie met mijn jongfte Ieevensfnikken.\ 

M T T t. •• , „ . (gewaagd. 

„ k Heb mij voor s Konings throon dan flechts vergeeffch 

„ W a t baat het of ik hem mijn's vijands haat ontdekte, 

„ Zijn wreede ftraf heeft nooit mijn teedre ziel behaagd, 

„ D a n , 'k dacht dat dit tot heil van mij en Isrel ftrekte. 
„ M i j n 
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(rang. 
„ M i j n voogd! mijn vriend! gij pronkt met d'allereerftcn 

„DeVorf t noemt u zijn'vriend, gij doetzijn vreugd herleeven. 
("eerlang 

„ M a a r 'k voel mijn hart verfcheurd, ó Grijzadrt! ach I 

„ O n t r u k t die dag, voor ons zo aaklig, u het Ieeven. 

„ ó Schutsheer van 't Hee la l ! geduchte Majeftcit! 

„ Denk aan uw weerloos volk , befcherm ons, zie ons l i jden, 

„ D a a r de eeuwge menfchenmin voor uw belofte pleit. 

„ Dan zal de erkentnis u haar blijde galmen wijden." 

D e Godhe id , die voor 't heil van Jacobs telgen waakt, 

W i l eindlijk voor hun oog de nevels op doen klaaren, 

T e r w i j l reeds 't oogenblik tot hun verderf genaakt, 

D e lof dier eeuwge gunfl , klinkt door de Hemel - fchaaren. 

De ontferming heeft een' fchat van heil en trooft bereid 

V o o r 't hart, dat, moé getreurd, blijft op zijn bijftand wachten, 
( fchreit, 

Schoon de onfchuld, nu vertrapt, een vloed van traanen 

Haaft zal Gods hand haar leed op 't vricndelijkft verzagten. 

Beminlijke Efther pleegt met d'cedlcn Grijzaart raad, 

Hoe beft het dreigend lot van Isrel af te wceren. 

Z i j weet hoe diep ze in 't hart van Artaxerxes ftaat, 

Hoe niets voor haar zijn gunft en liefde kan verkecren. 

N o g éénmaal nadert zij voor zi jn ' geduchten throon. 

Z i j knielt , 6 welk gezicht! hier ziet men d' onfchuld treuren,. 

, Het beeld der blanke Deugd, zo minzaam, zagt en fchoon. 

Zi j fchreit, door angft bekneld : D i t moet de ziel verfcheuren-
Des 
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Des Konings, die haar ziel gelijk zijne eigen rniim 

Hij leeft haar boezem - fmart in haare droeve trekken, 

ó L iev ' l ing vap mijn hart! waar ik mijn vreugd in vind, 
( dekken. 

„ D u s fpreekt h i j , w i l me uw' rouw, uw grievend leed ont-

„ R i j s op , mijn Enge l ! 'k bied mijn gouden fcepterftaf 

„ Gulhartig aan uw hand, wat kan het Rijk mij gceven , 
( graf, 

, , ' k Koos voor mijn koftbren throon het eeuwig zwijgend 

„ Z o i k , van u beroofd, op 't wacreldrond moeit Ieeven, 

„ K o m , dat uw lieve mond me uw hartsgeheim vermeld. 

„ Nie t s , dierbre! rnoeft gij voer uw' beften vriend verbergen, 

„ H i e r , in mijne armen, aan dit kloppend hart gekneld, 

„ Kunt ge alles, wat mijn magt op aard'kan fchenken, vergen," 

De zuivre Liefde blinkt in Efthers fchrcijend oog , 

De hoop lacht vriendlijk op haar lieve roozen - lippen. 

„ A c h ! " zegt ze al fnikkend „ zo mijn min u ooit bewoog, 

„ H o o r dan de zuchten, die 't beklemde hart ontglippen. 

„ M i j n K o n i n g ' ach! gij weet, hoe Haman's wreede hand 

„ Het cicpdlijk vonnis heeft voor mijn geilacht getekend. 

„ H e t ijslijk moordbevel wordt door het gantfche Land 

„ W e l dra volvoerd , daar elk den moord pligtmaatig rekent. 

, , ' k Weet , hoe uw teedrc ziel uwe Echtgenoot bemint, 

„ Hoe zal die wreede wet mij van uw' boezem rukken. 

„ A c h ! 'k zie de traanen van ons vrolijk-lagchend k i n d , 

„ T e r w i j l zij 't fchittrend ftaal mij in den boezem drukken. 
„ G i j 
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„Gi j beeft, jaa! dierbre Vorft! hoe beeft gij voor mijri'dood? 

, Gij drukt mij aan uw hart; 'k zie uw gelaat verbleeken. 
( vergroot, 

„ Schoon gij mij 't Ieeven fchcnkt, mijn fmart wierd Hechts 

„ 'k Moet fter ven met mijn volk , of hoor uw Efther fmeeken. 

„ W e ê r h o u den dolk , die 't hart van uwe Gaè doorgrieft, 

„ D e n k , denk een middel uit om wreed-verdrukte Jooden, 

„ E e n v o l k , ö K o n i n g ! door den hoogen God geliefd, 

„ T e fpaarcn; jaa! uw hulp zij mijn geilacht gebooden." 

„ M i j n Efther! zegt de Vorf t , mijn dierbre K o n i n g i n ' 
( voelen , 

„ E l k woord en traan en zucht doen 't grievendft leed mij 

„ G e v l o e k t e Haman zocht, mijn lieve zielsvriendin! 

„ Zi jn hecte wraakzucht in 't onfchuldig bloed te koelen. 

„Z i jn lift heeft mij misleid, 'k ftemde in zijn' helfchcn raad. 

„ M i j n waardfte! 't moordbevcl is met mijn 'r ing verzegeld, 

, , ' t Is onherrocplijk, ach! ó groote G o ó n ! wat baat 

„ M i j n magt, terwijl een wet mijn' w i l en vrijheid regelt, 

„ M i j n vriend! mijn Mordechai ! welaan ! fchrijf na uw' luft, 

„ U w fnecg beleid zal ligt een heilrijke uitkomft vinden. 

„ H e r g e e f aan Israël zijn ouden vrede en ruft, 

„ V e r l o s , zo 't mooglijk z i j , die eedle Godgezinden, " 

Verbreek mijn vonnis niet,maar fchrijf uw volk deez' nacht, 

Dat elk zich op dien dag vo l heldenmoed verdedigt, 

Dat e lk ,door mij befchermd,zijn wreedenmoorderflagt. 

Z o wordt uwe eedle wraak door 's vijands bloed bevredigd. 
Schrijf 
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Schrijf eiken Landvoogd van mijn waereld - heerfchappij, 

Dat ze aan al 't Joodfche volk hun hulp en bijftand fchenken. 

Verzegel met mijn' ring die Rijksbevelen vrij : 

M i j n fchrijvers paffen reeds gehoorzaam op uw wenken. 

In 't oog der Rijks - vorftin zweeft nu de lieve ruft, 

Z o ciert de morgendaauw de zagtgekleurde roozen. 

D e K o n i n g , door haar' mond op ' t minnclijkftgekufcht, 

Zie t dankbre liefde en vreugd op haare wangen bloozen. 

ó E c u w i g w i j s beftuur der Godheid , dat op aard' 

Z o heerlijk fchittert in der menfehen handelingen, 

ó Wondre Goedheid! waar het oog zich moede op ftaart, 

Hoefpreidtgeuwglansten toon in de ondermaanfebe kringen. 

D e Br i even zijn vo l too id , ftraks fnelt door 't Rijksgebied 

Des magtigen Monarchs een ftoet van vlugge Boden. 

N u daagt de lieve hoop, nu blinkt in 't blij verfchiet 

D e glans van heil en trooft, in 't fchreiend oog der Jooden. 

D e naare rouw verdwijnt voor lieve vrolijkheid. 

D e gulle erkentnis deedt de blijde toonen r i jzen; 

Daar 't dankend Israël thans vreugdetraanen fchreit, 

Daar zij de liefde van den God der Vaadren prijzen. 

Z o wordt een k i e l , die cp den woeften Oceaan, 

Op 't felft geilingerd, en op hemel-hooge golven, 

Dan na de wolken rijft bij 't loeien van d 'Orkaan, 

Dan in een' afgrond fchijnt van zwalpend nat bedolven, 

Z o 
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Z o wordt z i j , wen ze in 't eind' een vcilgc haven z ie t , 

Terwi j l en lucht en zee haar' norfchen aart Iaat vaaren, 

W e ê r zagtjes voortgeftuuwd, daar 't alles bijftand biedt, 

E n hoop en blijfchap fpeelt op tuimelende baaren. 

D e Jooden, duur verpligt aan de eedle R i jks -vor f t in , 

Z i e n nu getrooft den dag, den wrecden moorddag, naadren. 

D e vriendfchap, liefde en trouw ftort helden - ijver i n . 

N u ftroomt hun bloed vol vuur en drift door zwellende aadren. 

Thans hadt het vluchtig jaar bijkans z i jn 'kr ing vo l too id , 

D e laatfte maand verfcheen : De tijd voert op zijn ' vleuglen 

D e treurge morgen aan: 't Ve ld was nog zagt beftrooid 

M e t zilvren daauw, toen niets den moordluft kon beteuglen. 

D e gulle Vruchtbaarheid vercierde 't vrolijk land, 

De lieve Lente fpcclde in groene wandelpaden, 

M e t bloempjes rijk gekleurd, in haare poëzie hand, . 

Toen helfche Wreedheid z ich in Isrels bloed w o ü baadcn. 

PrinsHaman's trotfeh gedacht, op 't allerdiepft verneêrd, 

Zocht nu defchande en dood des wreedaarts ftreng te wreeken, 

Terwi j l hun woedend oog zich ftaêg na 't moordhout keert', 

Waar aan hun Vader 't loon der trotfehheid is geblceken. 

Zij fpooren 't volk tot moord en fnoode roofzucht aan. 

T i e n Zoonen even wreed als h i j , uit wien zij fprooten, 

Zijn thans tot wraak gereed: „ M i j n Broeders! laat ons flaan. 

Dus fprcektdeftoutfte „ K o m t , nu zij het bloed vergooten, 

Dat 
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„ D a t b loed , zo lang gevloekt: N a zoveel leed en fmaad: 

Zien wij door Isrels dood al Oüs verdriet gewrooken. 
" (baat", 

„ Welaan ! geen moordgefchreeuw van vrouw of zuigling 

,,'t K i n d worde in Moeders arm met dcc-zcn dolk doorilookcn. 

„ K o m t , bantmenfehlicvendheid voor eeuwig uituw hart. 

, , ' k Z a l , Mordechai ten fpi.it, zijn heiloos volk o j ^ d e n , 

„ H u n dood geeft mij vermaak , ' k fpot met hunn' angft en 

„ Het krooft van Amalek zal Jacobs zaad vernielen. " 

N u waart de bleeke dood door Sufa's ruime veft, 

D e Jooden zien zich door hunn' vijand aangegreepen, 

Zij z i en , hoe Moordzucht , door heel'tPcrfiaa'nfchgewed 

Het glimmend ftaal der wraak heeft voor hunn' hals geflecpen. 

H ie r ziet een Echtgenoot zijn' teergeliefde Gaê 

Een ' wreeden moorddolk door den blanken boezem dringen. 

D e galmende Echo baauwt 't gegil der Moeders naa, 

D i e ftervend' fmeeken voor onnoozle zuigelingen. 

Daar ligt een Grijzaart zich te wcntlcn in zijn b loed, 

W i l , ftervend', aan zijn huis den jongden zegen geevén. 

Hier wordt een éënig kind verpletterd met den voet, 

Daar doet het moordendftaal een' lieven Proeder fneeveii. 

Gins ligt een' Bruidegom te hijgen na z i jn ' dood , 

D e naam van lieve Bruid hoort men zijn' adem zuchten; 

Het ijslijk ach en wee wordt dond op dond vergroot^ 

De wraakzucht kan geen Jood, geen braaven Jood doen vlüch-
D a n , 
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Dan Isrels God ontvonkt dier braaven helden-moed. 

N u , nu moet angfl: en fchrik voor eedle wraakzucht wijken: 

Getergd, doen zij a lom, bepurperd met het bloed 

Der moorders, hunne trouw voor Gade en Telgen blijken. 
( zwicht. 

G o d - z e l f ftrijdt voor hun recht: Geweld en Wreedheid 

Geen fchraapzucht kan de ziel der fiere Deugd bekooren. 

Z i j volgt alleen de ftem van Liefde en Broederpligt, 

D i e in haar hart de klagt van wreede monfters fmooren. 

Hee l Sufa ziet den glans van Gods rechtvaardigheid ^ 

Ontzaglijk fchitteren, der Jooden haaters vlieden. 

D e fombre Nacht had reeds haar' fchemering gefpreid, 

Toen 't volk een juifl bericht aan't wachtend H o f lietbieden. 

De Koning hoort , ontroerd, hoe in z i jn ' zetelftad , 

Een ' ftroorn van menfcheubloed door Isrel was vergooten. 

„ A c h "zegt hij „ K o n i n g i n ! mijne Efther! dierbre fchat! 

„ Hoe veelen hadden dus uws volk bederf beflooten. 

„ V i j f honderd mannen flechts in Sufa's muuren k r i n g . . . 

„ G e w i s mijn Gade, uw volk had nergens hulp gevonden. 

„ ó Trotfchheid! waartoe brengt ge een nietig fterveling. 

„ ó Zalige Eendragt! zaagt ge uw' banden nooit gefchonden. 

„ N u leeft uw trouw geflacht in vrede en vei l igheid : 

„Vorf t in! nu zal geen vrees, geen angft uw' vreugd omringen. 

„ J a a ! 'k deel in uw geluk, maar hoe, ik z ie , gij fchreit. 

? , Wat kan de lieve ruft nog uit uw' boezem dringen ? 

G „ M i j n 
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. . . . • . (vei (laan, 
„Mi jn Vorft! " zegt Efther ., ach! 'k heb door mijn voogd 

(Joodcn 

„ i loe nog de wraakzucht gloeit. N u dreigt men ftout de 

„ Om morgen weêr de hand aan 't moordgeweer te flaan, 

„ D a n waant men is ons volk de tegenftand verbooden. 

„ ó Teedre Liefde! hoor dan nog voor 't laatft mijn beê • 

„ B e v e e l , dat Israël zich weêr op nieuw verdedigt. 
( v r e ê . 

„ M i j n volk haakt na geen wraak, neen ! 't mint den zagten 

„ Geen Jood plengt immer bloed , dan , als hij wordt beledigd. 

« , , ' t Gedacht van Haman, dat het leevenslicht geniet, 

„ Blijft nog wanboopend na den dood mijn's volks verlangen. 

„ D o e , op dat Haat en Wraak de ftraffen niet ontvl ied ' , 
( gen. 

„Zi jn krooft, dat heilloos krooft.aan'sVaders moordhout han-

„ D u s word , 6 Koning! ook der Pcrfen wet voldaan, 

„ D i e e i f c h t , dat zelfs hetkrooft in 's Vaders ftraf zal deelen. 

„ U w zucht voor 't heil ig recht zal wis den Perfiaan, 

„ J a a ! eiken onderzaat, met vergenoegen ftreelen. 

„ Zo ftrekt dit fchouwfpel ook den moordenaars tot fchrik. 

„ D e wreedheid zal veelligt voor 't fchandlijk vonnis beeven. 

„ Zo ftrijdt mijn vo lk , vol moed, in 't ijsüjk oogenblik, 

„ W e n H a a t enWraakzuchtwoed, voor hup onfchuldig ieeven" 

D e Koning hoort de zucht van zijne z ie lsvr iendin,) 

Zijn hart keurt alles goed. 't Bevel wordt afgezonden. 

Vorft Artaxerxes deugd, zijn gunft en teedre min 

Leeft , door de ontroerde ftad, in duizend dankbre monden. 
Reeds 
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Reeds heft de erkentenis haar' Ilemeltoonen aan, 

Hoe juicht het golvend zwerk van Artaxerxes daaden. 

In 't hart van Isrels krooft zal Efther eeuwig ftaan. 

Zij doen het gantfche volk in blijfchaps ftroomen baaden. 

D e Wreedheid, nooit geftreeld door vriendelijke ruft, 

Ziet naauwlijks't morgen-goud aan de Oofterkimmen gloeijen, 

O f al haar woede ontwaakt: de Wraakzucht, nictgcblufcht, 

W i l 't purper bloed reeds op den zilvren daauw doen vloeijen. 

Dan Isrel , door de gunft des Perfiaanfchcn Vorft 

Getroolt , doet weer vol moed zijn' wrecden vijand zwichten. 

De Haatcn Tweedragtvlucht, met heilloos bloed bemorft. 

De Ruft herleeft. Natuur ziet de avond - fterren l ichten, 

Terwij l de zaalge Vrede in Sufa's veft verfchijnt. 

Geen vrees, geen doodlijke angfc kan 't blij genoegen ftooren, 

Nu fombrc treurigheid voor dankbre vreugd verdwijnt. 

Elk doet zijn blijden toon en vrijen dank-galm hooren. 

D e Koning kan in 't oog der jonge Ri jks - vorftin 

Erkentenis en Liefde en zagt Genoegen leczen. 

D e Blijfchap zweeft het H o f op Englen - wiekjes in , . 

Heel Sufa.fluimen zagt, bewaakt door 't Opperwezen. 

Verhcvc MajefteitJ die 't menfchlijk hart doorgrondt, 

W i e moet uw' arm niet met bcwondrend' eerbied noemen? 

Deeze aardbol, decze flip in 't onafmeetliik rond, 

Strekt, waar het oog zich wende, om uwe.kragttc roemen. 

G 2 Gi j 
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Gij'kroont verdrukte Deugd , verneêr t het trotfeh Geweld, 

Gij wilt , wen de Onfchuld fchreit, haar zilte traanen droogen. 

D e Boosheid ziet zich door uwe Almagt perk gefteld, 

Terwi j l gij 't zuchtend hart bewaakt met liedrijke oogen. 

N u daagt het Vorfl l i jk Fecft voor Jacobs dankend krooft. 

D e blijde Koningin deedt allen rouw verdwijnen, 
( en trooft, 

Zij noemt den Vorft haar' vr iend, haar welluft, vreugde 

E n ziet haar' heilzon thans in vollen luilter fchijnen. 

Getrouwe Mordechai gefchikt, o m , naait den V o r l t , 

Het uitgebreide Ri jk der Perfen te gebieden, 

Voel t al zijn leed verzagt, terwijl zijn ouden borft 

De norfche zorgen met haar fomber heir ontvlieden. 

Zi jn ftatige ouderdom wordt door de zagte vreugd 

Verjongt, daar de Eer en 't H e i l van Israël hem vleijen. 

M e n zag op 't fier gelaat den lagch der lieve Jeugd, 

E n 't zoetft genoegen zich in eiken trek verfpreijen. 

H i j wordt als Vor l t gegroet. Een glansrijke cerekroon 

Moet voor elks oogen om zijn zilvren lokken pronken. 

In 't Vorit l i jk purper treedt hij voor al 't vólk ten toon, 

De Jooden voelen't hart door Hemel-vreugd ontvonken. 

Hun juichend danklied klinkt in 't afgelcgendft obrd. 

De ftem der vreugde doet het ruime luchtzwerk galmen. 

D e Tcrfen, door de trouw van Isrels God bekoord, 

Vcrwis lcn 's Afgods roem voor Davids dankbre Pfalmen. 

De 
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D e liefde, de eer, de roem van Jacobs trouwen God 

Kl ink t Edens beemden door, terwijl de zaalge zielen, 

M e t palmen in de hand, bekoord door 't heilrijk lot 

Van Is re l , voor den throon van hunn'Befchermerknielen. 

He ld Abraham gevoelt, hoe nog zijn welluft groeit, 

Daar hij Gods Wijsheid ziet,die voor zijn krooft blijft waaken. 

A b i g e l , nog op 't naauwft aan Efthers lot geboeid, 

V o e l t , op der Englen wi j s , de reine Liefde blaaken, 

Daar zaalge Dankbaarheid op Seraphs wieken zweeft, 

E n de eeuw'ge Liefde galmt op blijde Hemel - toonen. 

N u juicht al d e E n g l e n - r c i : „ J u i c h , Isrel! Goël leeft, 

„ H i j heefteen Joodfche Maagd tot Koningin doen krooncn. 

„ Zo blijkt zijne Almagt door een zwakke en teedrc hand, 

, H c e l Isrel ziet zich thans door ééne Vrouw bcfchcrm.cn. 
(pand , 

., Nogeens word door één' Maagd al de Aarde aan God ver-

Eens zal hi i over 't krooft van Adam zich ontfermen. " 
(geeft? . 

Waar voert verbeelding ons, waar zweeft de ontboeide-

W i e kan op aard' de vreugd der Hcmcl i c i cn zingen? 

N e e n ! doen wij bij 't gejuich van Sufa's vrolijk feeft , 

D e dankbre galmen door de azuuren wolken dringen. 

Godvruchtige Efther doet met haar' getrouwen vr iend , 

Den Godsvriend Mordechai , haar vreugde erkentlijk blijken.. 

A l wat tot 's Konings lo f en de eer der Godheid dient 

Galmt uit het dankbaar H o f en ftroomt door Sufa's wijken,, 

G 3 te 
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D e treurige armoê Juicht: heel 't Perfifch Rijk houdt vreugd. 

De guile Gaftvrijhcid woont nu in Sufa's muuren. 

De monden zijn vervuld van Efthers trouw en deugd , 

D e Godsdienft-dankbaarheid ontfteekt haar l iefde-.yuure». 

't Feeft der Vcrlofïïng wordt, het woên des tijds ten fpijt, 

Geheiligd aan den loop der vluchtig rollende Eeuwen. 

't Vcrfirooide Joodendom, aan Sions dienft gewijd , 

Vier t nog dien dag van heil . Godsdienftige Hebreeuwen! 

Wij huwen 't vrolijk lied ook aan uw' dankbren toon. 

Verrukt mogt onze hand de blijde fnaaren roeren : 

Dat zaal'gcSeraphs ook onz' eerzang voor Gods throon, 

Waar Efther 't Godlijk lied der Englen navolgt, voeren, 
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